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РЕФЕРАТ 

Зінченко С. О.​

Відтворення гендерних особливостей риторики сучасних англомовних 

політичних промов в українськомовному перекладі.​

Кваліфікаційна робота, виконана на правах рукопису.​

Дисертація на здобуття ступеня магістра зі спеціальності 035 “Філологія”. 

КПІ ім. Ігоря Сікорського, Київ, 2025. 

У кваліфікаційній роботі розглянуто особливості відтворення гендерно 

маркованих елементів риторики сучасних англомовних політичних промов 

в українському перекладі. Здійснено теоретико-методологічне 

обґрунтування поняття політичної риторики, визначено її основні функції 

та жанрові характеристики. З’ясовано специфіку гендерних відмінностей у 

мовленні політиків та способи їхнього прояву в англомовних промовах. 

Проаналізовано моделі перекладу політичного дискурсу та класифікації 

перекладацьких трансформацій, які застосовуються під час відтворення 

риторичних засобів. Виявлено, що переклад політичних промов 

передбачає баланс між точністю змісту й збереженням 

комунікативно-прагматичного ефекту. 

На матеріалі промов Урсули фон дер Ляєн, Камали Гарріс, Мішель Обами, 

Барака Обами, Дональда Трампа та Олени Зеленської проведено 

комплексний риторичний, стилістичний і гендерний аналіз. Встановлено, 

що чоловічі та жіночі промови відрізняються за частотою використання 

емоційно-оцінної, експресивної та інклюзивної лексики. В українських 

перекладах спостерігаються випадки експліцитизації, модуляції, 

компенсації та нейтралізації гендерних маркерів, що зумовлено як 

прагненням адаптувати текст до національної комунікативної культури, так 

і особливостями стилю перекладача. 
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Наукова новизна роботи полягає у комплексному аналізі гендерно 

маркованих риторичних стратегій та способів їхнього перекладу 

українською мовою. Уперше здійснено порівняння англомовних і 

україномовних версій політичних промов із застосуванням корпусного 

аналізу трансформацій. 

Практичне значення отриманих результатів полягає у можливості 

використання висновків дослідження в курсах теорії та практики 

перекладу, стилістики, гендерної лінгвістики й мовної комунікації. 

Матеріали роботи можуть бути застосовані для підготовки перекладачів 

політичних і публічних текстів, а також у медіа аналітичних дослідженнях. 

Ключові слова: гендер, риторика, політичний дискурс, переклад, 

перекладацькі трансформації, експліцитизація, нейтралізація. 

 

 ABSTRACT 

Zinchenko S. O.​

 Reproduction of Gender Features in the Rhetoric of Modern English-Language 

Political Speeches in Ukrainian Translation.​

Qualification research work as a manuscript.​

 Thesis for obtaining the Master’s degree in specialty 035 “Philology”.​

 Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute, Kyiv, 2025. 

The qualification research focuses on the reproduction of gender-marked 

elements in the rhetoric of modern English-language political speeches in 

Ukrainian translation. Theoretical and methodological foundations of political 

rhetoric are substantiated; its communicative and stylistic functions are 

determined. Gender differences in political speech are analyzed in terms of 

linguistic expression and persuasive strategies. Models of political discourse 

translation and classifications of translation transformations are examined to 

reveal typical approaches to rendering rhetorical devices in the Ukrainian target 

texts. 
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Based on the speeches by Ursula von der Leyen, Kamala Harris, Michelle 

Obama, Barack Obama, Donald Trump, and Olena Zelenska, a comprehensive 

rhetorical, stylistic, and gender-based analysis has been conducted. It is 

established that male and female politicians differ in the frequency and intensity 

of emotional, evaluative, and inclusive expressions. The Ukrainian translations 

demonstrate frequent cases of explicitation, modulation, compensation, and 

neutralization of gender markers, reflecting both the adaptation to the target 

sociocultural norms and the translator’s interpretative stance. 

Scientific novelty lies in the integrated analysis of gender-specific rhetorical 

strategies and their translation into Ukrainian. For the first time, a corpus-based 

comparison of English originals and Ukrainian translations of political speeches 

has been performed to identify systematic translation patterns. 

Practical significance consists in the applicability of the results for training 

translators of political and public communication texts, as well as for courses in 

translation studies, stylistics, gender linguistics, and intercultural 

communication. The findings may also serve as reference material for political 

communication and media analysis research. 

Keywords: gender, rhetoric, political discourse, translation, translation 

transformations, explicitation, neutralization. 
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ВСТУП 
В результаті розвитку та зростання ролі комунікативних технологій, 

глобалізації комунікативного простору в сучасному суспільстві 

дослідження проблем комунікативного впливу на масову свідомість і 

свідомість особистості вийшли на передній план. Основною сферою на 

сьогодні де постійно реалізується спланований або спрямований 

комунікативний вплив, можна вважати і  політику. Простежити механізм 

здійснення впливу на масову свідомість у політиці можна, вивчаючи 

політичний дискурс, який останнім часом став одним із популярних 

об’єктів дослідження не лише в лінгвістиці, а й в інших науках. Сьогодні, 

коли все більшого значення набувають механізми політичної маніпуляції, 

мова почала набувати важливішого значення у політичному житті 

суспільства, оскільки вона є одним із основних і безпосередніх елементів 

процесу впливу. 

У наш час усе більшої актуальності набуває дослідження взаємодії 

гендерного та лінгвосинергетичного підходів у вивченні політичної 

риторики, зокрема здатності політичного дискурсу впливати на аудиторію, 

переконувати її та спонукати до дії.  

Політична діяльність завжди відігравала особливу роль у житті 

суспільства. Від певної політичної позиції або ситуації залежить місце 

країни на міжнародній арені, її взаємовідносини з іншими державами, її 

роль у діяльності світової спільноти. Однак важливу роль у визначенні 

репутації країни відіграє спосіб її презентації лідерами цієї держави. За 

допомогою своїх промов політики мають можливість звернутися як до 

міжнародного співтовариства, так і до громадян своєї країни й таким 

чином вплинути на думки та можливі рішення слухачів. 

Таким чином, аналізуючи промови політичних діячів, можна виявити 

стратегії і тактики аргументації, що використовуються ними з метою 
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переконання аудиторії. Дослідження використання різних вербальних 

механізмів дозволяють, з одного боку, прогнозувати подальші дії і наміри 

політика, а з іншого - встановлювати найбільш ефективні способи впливу 

на слухачів, в чому і полягає актуальність цього дослідження. Вивченням 

цієї проблеми займалися як закордонні, так і вітчизняні лінгвісти, зокрема: 

В. Базилев, В. Бебик, П. Бірд, Є. Блажнов, Д. Видрін, С. Виноградова,  Т. 

Вітлінська, І. Воєводкін, С. Голдмен, Т. Грінберг, А. Гуцал, В. Королько, 

П.Лазарсфелд, О. Паршин, Р. Помірко, М. Сміт, С. Телешун, В. Шепель та 

інші. 

Новизна роботи полягає в комплексному аналізі взаємодії 

гендерного та лінгвосинергетичного підходів в політичній риториці. Ми в 

своєму досліджені спираємось на методологію енергетичної теорії 

мовлення розробленою А. Калитою, О.Клименюком в якій вони розробили 

модель механізму реалізації впливу публічного мовлення на аудиторію. 

Вчені доводять, шо ступінь маніпулятивного впливу публічного мовлення 

на аудиторію залежить від енергетичного резонансу концептів-смислів і 

концептів-емоцій, трансльованих на аудиторію, з енергетикою подібних 

концептів у пам’яті слухачів.  

Вчені стверджують, що, незалежно від офіційного соціального 

статусу слухачів, у реальних умовах комунікації завжди присутні індивіди 

з різними рівнями внутрішньої культури: високим, середнім і низьким. 

Вихідним положенням їх теоретичної розробки є твердження, що для 

привертання уваги слухачів усіх культурних рівнів публічний лідер має 

використовувати різні комплекси мовних і позамовних засобів 

маніпулятивного впливу.  

Мета полягає в дослідженні риторичної аури спікера у гендерному 

аспекті з оптикою на каталізатор енергії та аналіз перекладацького 

інструментарію їхніх наративних стратегій.  
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Завдання роботи: 

1.​ Визначити теоретичні засади політичної риторики. 

2.​ Дослідити поняття та складові гендерних домінант. 

3.​ Проаналізувати комбінацію стилістичних засобів (виражальних та 

зображальних різних рівнів) з лінгвосинергетичного підходу 

4.​ Здійснити перекладацький аналіз виражальних та зображальних 

засобів . 

Об’єктом гендерні домінанти риторики сучасних політиків 

Предметом дослідження є визначення гендерно маркованих засобів 

вербалізації комунікативних стратегій та тактик у політичних промовах та 

способи їх перекладу. 

Мета й завдання роботи зумовили використання  таких методів 

дослідження: функціонального методу, в межах якого виділено 

концептуально-інтерпретаційний аналіз тексту для визначення 

комунікативних стратегій і тактик в політичному дискурсі. Описовий 

метод дозволяє систематизувати різнорівневі мовні засоби реалізації 

виділених стратегій і тактик і дає можливість комплексного уявлення 

отриманих результатів. Контекстологічний аналіз використано з метою 

визначення синтаксичної і лексичної детермінованості вживаного набору 

мовних засобів в аналізованих типах політичних промов.  

Завдання і характер дослідження зумовили  використання групи 

методів, серед яких провідними є метод дедукції та індукції, синтезу та 

аналізу, метод контекстного аналізу. Cтилістичний аналіз що дав 

можливість розкрити стилістичні особливості і характеристику мовних 

одиниць що репрезентують комунікативні стратегіі; прагматичний аналіз 

що сприяв виявленню прагматичних параметрів виділення комунікативних 

стратегій та тактик політиків та перекладацькі методи: комунікативний, 

семантичний, трансформаційний. 
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Матеріалом роботи слугували тексти промов О. Зеленської, Урсули 

фон дер Ляєн, Мішель Обами та Барака Обами, Д. Трампа, Камали Гаріс 

загальною кількістю 18 текстів промов. 

Теоретичне значення роботи полягає в досліджені гендеру через 

лігво синергетичний підхід, який розглядає мову як динамічну систему, що 

розвивається у взаємодії з соціальними, психологічними та культурними 

чинниками. 

Практичне значення дисертації полягає в тому, що напрацьовані 

матеріали можуть бути використані в подальших дослідженнях даної теми, 

на науково-практичних конференціях, лекційних курсах з соціолінгвістики 

міжкультурної комунікації, риторики, при розробці теоретичних курсів з 

соціолінгвістики, для факультетів іноземних мов, журналістики в 

університетах. Вони можуть знайти застосування на широкому 

міждисциплінарному рівні: в соціології, етносоціології, 

етноконфліктологіі, етнопсихології. 

Апробація: результати дослідження представлено у статті “Переклад 

гендерних домінант вербальної поведінки політиків: лінгвосинергетичний 

підхід” фахового журналу Advanced Linguistics № 16 

Структура дисертації складається зі вступу, розділу 1, в якому 

висвітлюються концепції світових мовознавців щодо «політичної 

риторики», змісту поняття «гендерна лінгвістика», її домінанти та функції; 

розділу 2, що включає огляд зображальних та виражальних стилістичних 

засобів політичної риторики чоловіків і жінок, опис їх синергетичних 

ефектів,  класифікації комунікативних стратегій і тактик, що 

використовуються у політичних промовах,  розділу 3, який охоплює 

перекладацький аналіз мовних засобів реалізації комунікативних стратегій 

та тактик з оптикою на гендер.  
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ДОСЛІДЖЕННЯ ПОЛІТИЧНОЇ 

РИТОРИКИ 
У даному розділі розглядаються основи політичної риторики та гендерної 

проблематики в мовленні. Спочатку подається поняття риторики й 

політичної риторики, їхні функції, особливості та розвиток, а також 

характеристика політичного дискурсу й внесок дослідників у його 

вивчення. Далі аналізуються теоретичні підходи до гендеру як 

соціолінгвістичної категорії, основні концепції гендерної лінгвістики та 

прояви гендеру в мовленні — у виборі лексики, стилістики та 

комунікативних стратегій. Також розглянуто гендерні стереотипи, 

перформативність гендеру та гендерно зумовлені стилі комунікації, 

зокрема в політичній риториці. Загалом розділ створює теоретичну базу 

для подальшого аналізу поєднання гендерного та лінгво синергетичного 

підходів у політичному дискурсі. 

1.1. Поняття політичної риторики 

1.1.1. Визначення риторики й політичної риторики 

Риторика традиційно визначається як мистецтво і наука переконання 

словом — сукупність прийомів, засобів і принципів, які дозволяють 

промовцю ефективно інформувати, впливати та спонукати аудиторію. У 

класичному розумінні риторика охоплює аналіз способів побудови 

аргументації, стилістичних фігур, структури висловлювання та засобів 

зміцнення авторитету мовця. Сучасні підходи розширюють фокус: поряд із 

вивченням тексту та мовця значна увага приділяється аудиторії, контексту, 

медіа-середовищу і прагматиці комунікації.  

Політична риторика — підґрунтя риторики в політичному контексті — це 

специфічна галузь риторичних практик, спрямована на формування 

політичних позицій, мобілізацію підтримки, легітимацію рішень та 

конструювання публічної думки. Політична риторика включає промови 

https://www.britannica.com/topic/rhetoric?utm_source=chatgpt.com
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політиків, дебати, звернення до електорату, партійну пропаганду, промовне 

і медійне оформлення політичних послань. Як академічна дисципліна, 

вона аналізує «доступні засоби переконання» в конкретних історичних і 

соціальних умовах.  

Проблематику політичної риторики ґрунтовно вивчали як класичні, так і 

сучасні дослідники.​

 Ще Аристотель у своїй праці «Риторика» заклав основи вчення про три 

складові переконання — етос, логос і пафос [1], що стали концептуальним 

фундаментом аналізу політичних промов. Цицерон і Квінтіліан розробили 

модель ідеального оратора [4; 3], який поєднує моральність, 

красномовство й логічну аргументацію. 

У ХХ столітті риторика політики стала предметом дослідження у працях 

таких учених, як Кеннет Берк, який розглядав риторику як символічну дію, 

спрямовану на ідентифікацію між оратором і аудиторією (A Rhetoric of 

Motives, 1950)[5]. Чарльз Перельман і Люсія Олбрехтс-Титека у «Нова 

риторика» (1958) запропонували концепцію аргументації, орієнтованої не 

лише на істину, а й на переконання слухачів[15]. 

Значний внесок у сучасне розуміння політичного дискурсу зробили Теун 

ван Дейк, Норман Фейрклауф, Рут Водак, які в межах критичного 

дискурс-аналізу розкрили механізми маніпуляції, влади й ідеологічного 

впливу у політичних текстах [18; 12; 19].​

Джордж Лакофф у своїй концепції фреймів мислення показав, як політична 

мова структурує сприйняття реальності, формуючи когнітивні моделі 

виборців [14]. 

Серед українських дослідників питання політичної риторики та її 

перекладу розглядали І. Кочкіна, О. Морозова, Л. Славова, О. Семенюк, В. 

Карабан, Т. Кияк, Л. Коломієць, які акцентують увагу на прагматичних і 

культурних особливостях політичного дискурсу, а також на необхідності 

збереження риторичної стратегії при перекладі [24; 26; 31; 28; 2; 35]. 

https://www.cambridge.org/core/books/political-psychology/political-rhetoric/F502D4BCF250AE7D8C528CAB73F0AA83?utm_source=chatgpt.com


11 

1.1.2. Функції політичної риторики 

Політична риторика виконує низку міжпов’язаних функцій у політичному 

житті суспільства: 

1.​ Інформаційна функція — передача фактів, програм, позицій та 

політичних рішень аудиторії. Риторика структурує інформацію так, 

щоб вона була сприйнята й запам’ятована. [38] 

2.​ Переконувальна (персуазивна) функція — формування 

політичних установок, мотивів голосування, легітимація владних 

дій; саме для цієї функції використовуються аргументи, докази, 

емоційні звернення. [21] 

3.​ Мобілізаційна функція — заклик до дій (страйки, голосування, 

підтримка ініціатив), що часто супроводжується апеляціями до 

цінностей, страхів або надій. 

4.​ Ідентифікаційна (проектувальна) функція — створення образу 

«ми» vs «вони», конструювання ідентичності національної, партійної 

або соціальної; через риторику політики репрезентують себе як носії 

певних цінностей. [33] 

5.​ Регулятивна/легітимаційна функція — виправдання політичних 

рішень, норм і інституцій у публічному просторі; риторика 

використовує історичні ремінісценції, апеляцію до традицій, законів 

та моралі.[34] 

Ці функції реалізуються через мовні та позамовні засоби: лексичні і 

стилістичні ресурси, структурні прийоми тексту, інтонацію, невербальну 

поведінку, а також медіа-формат (телевізійна промова, соціальні мережі, 

офіційні звернення). 

Особливості політичного дискурсу  

Політичний дискурс вирізняється низкою специфічних рис: 
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●​ Цілеспрямованість і прагматичність. Політичні тексти орієнтовані 

на практичний результат — зміну поведінки або переконань певної 

аудиторії.[39] 

●​ Ідеологічна насиченість. Тексти містять упереджені інтерпретації 

дійсності, визначення «добра» і «зла», політичних цілей та 

загроз.[39] 

●​ Поліфонія джерел і каналів. Сучасна політична риторика 

реалізується не лише в промовах, а й у медіа-кампаніях, соціальних 

мережах, мемах — кожен канал вимагає власних стратегій.[39] 

●​ Інтерактивність й адресованість. Політична промова зазвичай 

явно або опосередковано компонентує аудиторію (виборці, опоненти, 

міжнародна спільнота) і використовує звертання, риторичні питання, 

апеляції.[39] 

●​ Використання риторичних фігур і структур. Паралелізм, повтори, 

метафори, анафори, гиперболи, антитези — інструменти, що 

підсилюють запам’ятовуваність і емоційний вплив.[39] 

Ці особливості означають, що аналіз політичних промов має поєднувати 

лінгвістичні, дискурсивні й соціально-політичні підходи.​

Проблематика політичного дискурсу привертала увагу багатьох 

зарубіжних і вітчизняних науковців такі вчені, як Теун А. ван Дейк, що 

розробив критичний дискурс-аналіз політичних текстів;  Норман Фейрклоу 

та Рудольф фон Лер, які аналізували риторику політичної пропаганди; 

Джордж Лакофф, який вивчав когнітивні та метафоричні стратегії у 

політичному мовленні;  

А також сучасні дослідники, як Джонатан Чарлз та Сюзанна Данн, що 

досліджують політичні медіа-кампанії та інтерактивність дискурсу​

Серед українських дослідників політичного дискурсу варто відзначити І. 

Кочкіну, О. Морозову, Л. Славову, О. Семенюк, Т. Кияк, В. Карабана, Л. 

Коломієць, які досліджували комунікативні стратегії політиків, 
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лексико-стилістичні особливості публічних промов і питання перекладу 

політичних текстів. 

Загалом, політичний дискурс розглядається як інтегрована комунікативна 

система, що поєднує елементи впливу, переконання, соціального 

конструювання та ідеологічної інтерпретації дійсності. Його дослідження 

вимагає міждисциплінарного підходу, який охоплює лінгвістику, 

когнітивістику, соціологію та перекладознавство. 

1.1.3. Історична перспектива: від античності до сучасності 

Риторика зародилася в Давній Греції як практична дисципліна політичної 

комунікації (в дебатах, на асамблеях) і була систематизована 

риториками-софістами та Аристотелем. У середні віки риторика 

трансформувалася під впливом релігійних практик; відродження класичної 

риторики відбулося з Ренесансом і продовжилось у новітні часи, коли 

риторичні техніки масової комунікації стали ключовими у формуванні 

публічної думки. У XX–XXI століттях політична риторика розширилася до 

вивчення медіа практик, пропаганди, технологій маніпуляції та цифрової 

політики. Сучасні дослідження підкреслюють взаємодію мови, ідей і 

медіа-технологій у конструюванні політичного сенсу.[35]  

Приклади застосування риторичних стратегій у політичних промовах  

●​ Кризові звернення. У таких промовах політики апелюють до 

почуття безпеки, надійності та довіри, демонструючи компетентність 

(етос) і працюючи з емоціями аудиторії [31]. 

●​ Передвиборчі виступи. Тут домінує поєднання логосу (конкретні 

плани) і пафосу (надії, мрії), що формує образ «лідера змін» [31]. 

●​ Дипломатичні промови. У цьому жанрі зазвичай переважають 

логічні, стримані аргументи, спрямовані на переконання 

міжнародних партнерів [31]. 

1.2. Теоретичні підходи до вивчення гендеру в мовленні 

1.2.1. Визначення «гендеру» як соціолінгвістичної категорії 

https://open.lib.umn.edu/rhetoricaltheory/chapter/origins-of-rhetorical-theory/?utm_source=chatgpt.com
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Поняття «гендер» (англ. gender) у соціальних та мовознавчих науках 

означає сукупність соціально-культурних ролей, очікувань, моделей 

поведінки, які асоціюються з чоловіками й жінками (та іншими 

гендерними ідентичностями) у конкретному суспільстві. Як зазначено 

одним із дослідників, «з поняттям «гендер» пов’язано сукупність 

соціальних і культурних норм, які трансформувалися з біологічної 

характеристики до соціально-психологічної категорії».​

 У лінгвістиці гендер розглядається як параметр мовної поведінки, що 

включає мовні вибори (лексика, граматика, стиль), які можуть бути 

пов’язані з гендерною ідентичністю мовця або з соціальною 

інтерпретацією цієї ідентичності. 

Питання гендеру як соціолінгвістичної категорії активно досліджували 

такі науковці, як  

Робін Лакофф (Robin Lakoff), яка у своїй праці Language and Woman’s Place 

(1975) вперше систематизувала ознаки «жіночого мовлення»; [22] 

Дебора Таннен (Deborah Tannen), авторка концепції комунікативних стилів 

чоловіків і жінок, що розглядає гендер як фактор міжособистісного 

спілкування; [23] 

Памела Фішман (Pamela Fishman), яка досліджувала гендерну асиметрію в 

діалогах; [37] 

Дженіфер Куейт (Jennifer Coates), що аналізувала жіночі мовні спільноти; 

[11] 

Дебора Камерон (Deborah Cameron), котра критикувала стереотипи щодо 

«жіночої» та «чоловічої» мови.[40]​

Відрізняючи категорію «гендер» від «статі» (англ. sex — біологічна 

характеристика), лінгвісти підкреслюють, що гендер — соціально 

сконструйована категорія, яка проявляється у: 

●​ лексичних виборах (вживання певних слів, звертань, оцінних 

одиниць, що вказують на соціальні ролі), 

https://journals.oa.edu.ua/Philology/article/download/3480/3172/6189?utm_source=chatgpt.com
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●​ морфологічних особливостях (гендерно марковані форми, 

фемінітиви), 

●​ прагматичних і стилістичних стратегіях (ввічливість, емоційність, 

прямота/непрямота висловлювання), 

●​ дискурсивних практиках (як формуються і підтримуються гендерні 

ролі у медіа, політиці, побуті). 

Таким чином, використання поняття гендеру як соціолінгвістичного 

параметра дозволяє досліджувати, як мовлення відображає, підсилює або 

трансформує соціальні ролі, стереотипи та очікування щодо чоловіків і 

жінок.​

 Ключові концепції гендерної лінгвістики​

Проблематика гендерної лінгвістики почала активно розвиватися у 70-х 

роках ХХ століття. Одними з перших дослідників, які звернули увагу на 

взаємозв’язок мови і статі, були Робін Лакофф (Robin Lakoff); Дебора 

Таннен (Deborah Tannen); Памела Фішман (Pamela Fishman); Дженіфер 

Куейт (Jennifer Coates) та Дебора Камерон (Deborah Cameron).​

 У європейському та слов’янському контексті важливий внесок зробили, Л. 

Ставицька, О. Присяжнюк, Ю. Маслова, які розглядали специфіку мовної 

поведінки чоловіків і жінок у різних жанрах комунікації — від побутового 

до політичного дискурсу.​

Також вагомими є праці Г. Хофстеде (Geert Hofstede), який пов’язував 

гендерні мовні відмінності із загальними культурними моделями 

комунікації, та С. В. Шерер (Klaus Scherer), який аналізував 

емоційно-прагматичні відмінності у висловлюваннях різних гендерів. 

Об'єктом дослідження гендерної лінгвістики є взаємовідношення 

мови і статі, тобто питання про те, у який спосіб стать маніфестується в 

мові. Основною метою таких досліджень є опис і пояснення того, як 

виявляється стать у мові, які оцінки приписуються мові чоловіків та жінок, 

і в яких семантичних галузях вони найбільш поширені, а також вивчення 
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мовної поведінки статі, виділення і опис особливостей чоловічої та 

жіночої мовних картин світу. 

​ Гендерно-марковані одиниці,  позначаючи референтів чоловічої й 

жіночої статі, актуалізують у політичній риториці весь асоціативний 

потенціал, що відбиває історично сформований соціокультурний зміст 

когнітивних категорій маскулінності і фемінності, тобто уявлення про 

сукупність типових чи бажаних біологічних, емоційних, психічних, 

соціокультурних і поведінково-психологічних характеристик, асоційованих 

У межах дослідження взаємозв’язку мови та гендеру сформувалися кілька 

концептуальних підходів, які варто розглянути: 

1.3 Гендерні стереотипи у мовленні​

 Мовлення часто містить гендерно-марковані лексичні, граматичні або 

стилістичні елементи, які віддзеркалюють суспільні очікування щодо 

чоловіків і жінок — наприклад, частіша оцінка зовнішності чи емоційного 

стану жінок, ніж чоловіків; або навпаки, більша акцентуація на авторитеті 

й силі у чоловіків. Емпіричні дослідження показують відмінності у 

мовленнєвому поводженні чоловіків і жінок у різних контекстах.[36]​

 Гендерна стереотипізація може проявлятися у виборі займенників, форм 

звертань, стилістичних ходів, темах звернення, а також у мовній поведінці 

(наприклад, жінки можуть частіше використовувати м’який тон, 

питання-форму, модальність, ніж чоловіки) — хоча важливо уникати 

надмірних узагальнень.[32]  

 Концепція перформативності (performativity)​

 Автором одного з найвпливовіших підходів є Judith Butler,[41] яка в своїй 

праці «Gender Trouble» стверджує, що гендер не є фіксованою 

внутрішньою сутністю, а радше є дією, серією повторюваних актів 

соціального виконання («doing gender») — тобто гендер формується через 

дискурсивні практики та мовні акти.​

 У лінгвістичному контексті це означає, що мовні практики (вибір слів, 

https://en.wikipedia.org/wiki/Gender_Trouble?utm_source=chatgpt.com
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тон, стиль, звертання) самі по собі можуть виступати як акти створення 

ідентичності — не лише як її відображення. Наприклад, дослідження 

показують, що певна лексика або метафорика можуть функціонувати як 

частина «виконання» гендеру.​

 Таким чином, підхід перформативності дає змогу пояснити, як через 

мовлення й дискурс відбувається конструювання гендерних ідентичностей, 

а не просто передавання вже існуючих ролей. 

 Гендерні стилі мовлення (gendered styles)​

 Цей підхід досліджує, як мовлення чоловіків і жінок (або осіб, які 

ідентифікують себе як такі) може відрізнятися за стилем — темою, 

тональністю, використанням модальності, звертаннями до аудиторії, 

структурою висловлювання та соціальним контекстом. Наприклад, теорія 

«report style» vs «rapport style», запропонована Deborah Tannen [42] де 

чоловіки більш схильні до «звітного» стилю (фокус на передачі 

інформації), а жінки — до «побудови зв’язків» (фокус на взаємодію й 

підтримку).​

 Інакші моделі — «домінування/дефіцит» (dominance/deficit) — 

розглядають мовну поведінку жінок як менше авторитетну або залежну від 

домінантного стилю чоловіків; сучасні підходи радше наголошують на 

соціальній конструкції різниць, ніж на біологічному детермінізмі.  

Гендерні стратегії у політичній комунікації 

У політичній комунікації гендер відіграє значну роль — як у способі, яким 

політичні діячі говорять, так і в тому, як їх сприймає аудиторія. Нижче — 

кілька основних стратегій: Питання гендерних стратегій у політичному 

дискурсі розроблялися низкою вчених у межах соціолінгвістики, риторики 

та медіадосліджень. Зокрема, Дебора Камерон (Deborah Cameron), Джудіт 

Батлер (Judith Butler), Дебора Таннен (Deborah Tannen), Рут Водак (Ruth 

Wodak), Мері Талбот (Mary Talbot), Дженніфер Коатс (Jennifer Coates), 

Сьюзен Фалуді (Susan Faludi), Дженніфер Лоурі (Jennifer L. Lawry), а 

https://www.cambridge.org/core/journals/language-in-society/article/speaking-the-gendered-body-the-performative-construction-of-commercial-femininities-and-masculinities-via-bodypart-vocabulary/57C9F8DC29E0565515E1CE7165057483?utm_source=chatgpt.com
https://en.wikipedia.org/wiki/Difference_model?utm_source=chatgpt.com
https://web.stanford.edu/group/cslipublications/cslipublications/site/1575863189.shtml?utm_source=chatgpt.com
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також українські дослідниці Л. Ставицька, О. Присяжнюк, Ю. Маслова, О. 

Семеног аналізували гендер як складову риторичних стратегій і 

політичного іміджу. 

Основні гендерні стратегії: 

●​ Стратегія побудови гендерного іміджу: Політик може спеціально 

вибудовувати комунікативний стиль, який відповідає (або навпаки — 

руйнує) традиційним гендерним образам. Наприклад, жінка-лідер 

може апелювати до емпатії, комунікативності, турботи, тоді як 

чоловік-лідер — до сили, компетентності, рішучості. Цю стратегію 

описували D. Cameron, J. Coates, L. Stavitska як складову "риторики 

ідентичності". [7; 11; 30;] 

●​ Стратегія гендерного перекодування / нейтралізації: У промовах 

можуть бути чіткі спроби уникати гендерно-маркованої лексики або 

стилістики (наприклад, використовувати «ми» замість «я», звертання 

до «громадян», а не «громадянок і громадян») — це може бути 

способом адаптації до гендерно-чутливої аудиторії або до 

міжнародного дискурсу. Ідея гендерно нейтрального дискурсу 

розвинута у працях J. Sunderland (2004), R. Wodak (2009) та 

українських перекладознавців О. Семеног, Ю. Маслової. [17; 19; 27; 

25]  

●​ Стратегія апеляції до традиційних або нових гендерних ролей: 

Політична риторика може звертатися до ролей матері, захисника, 

підприємця, боротьби за рівні права, що створює гендерно-марковані 

меседжі. Наприклад, жінка-спікер може підкреслювати роль матері 

або «голови родини» як частину образу лідера, чоловік-спікер — 

роль батька, кормильця, захисника. Цей підхід систематизувала S. 

Faludi у “Backlash: The Undeclared War Against Women” (1991) та 

розвинули Cameron & Talbot у “Women in Political Discourse” (2010). 

[13; 10] 
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●​ Стратегія контролю аудиторії через гендерну ідентифікацію: 

Політики можуть використовувати звертання або стилі, які 

створюють ідентифікацію «як чоловіки/жінки, як батьки/мати, як 

жінки/мами», тим самим залучаючи певну частину аудиторії. 

Наприклад, промови, де жіночі спікери говорять про «материнську 

відповідальність» або «спільноту матерів», а чоловічі — про 

«братство», «націю», «захист». Розглянута у працях D. Tannen (1990) 

та L. Stavitska (2019). [29; 23] 

●​ Стратегія маніпуляції гендерними очікуваннями: У деяких 

випадках політики можуть використовувати гендерні стереотипи на 

свою користь — наприклад, жінка-лідер демонструє 

«жінку-миротворця», імідж безпечності, співчуття, тоді як 

підкреслення «жіночої слабкості» може бути використане 

опонентами. Таким чином, риторика стає ареною боротьби за 

гендерні значення і конструювання нових ролей. Концепцію 

“reversed gender performativity” розвинули J. Butler, D. Cameron, R. 

Wodak. [6; 8; 20] 

●​ Стратегія трансформації/переосмислення гендерних ролей: 

Сучасні політичні промови дедалі частіше звертаються до ідеї 

гендерної рівності, руйнування традиційних ролей, представлення 

жінок на керівних позиціях, формування нового стилю лідерства. У 

таких промовах риторика може навмисно руйнувати традиційні 

гендерні маркери (наприклад: «я не просто жінка-лідер, я — лідер»). 

Розглянуто у працях M. Talbot, D. Cameron та сучасних українських 

авторок (Присяжнюк, Маслова). [16; 9;] 

Ці стратегії можуть комбінуватись: наприклад, спікер може 

використовувати сильний логічний аргумент (логос), демонструвати 

компетентність і авторитет (етос) й апелювати до переживань матері, 
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захисниці чи лідерки спільноти (пафос) — усе це в рамках 

гендерно-маркованої риторичної конструкції. 

 

 

Висновок до розділу 1 

У першому розділі було здійснено комплексний огляд теоретичних засад 

дослідження політичної риторики та гендерних аспектів мовлення, що 

створює необхідне наукове підґрунтя для подальшого аналізу перекладу 

політичних промов. 

Проаналізовані підходи показують, що політична риторика — це 

багаторівнева комунікативна система, яка поєднує мовні, когнітивні, 

соціальні та ідеологічні чинники. Вона виконує низку ключових функцій 

— інформаційних, переконувальних, мобілізаційних, легітимаційних та 

ідентифікаційних, — які забезпечують її центральну роль у політичній 

комунікації. Особливості політичного дискурсу (прагматичність, 

ідеологічність, полікодовість, інтерактивність, використання риторичних 

фігур) визначають специфіку мовної поведінки політичних акторів та 

формують умови для риторичних стратегій. 

Історичний аналіз показав, що розвиток політичної риторики починаєтья 

від античності (Аристотель, Цицерон, Квінтіліан) до сучасних 

критико-дискурсивних і когнітивних підходів (К. Берк, Ч. Перельман, Т. 

ван Дейк, Н. Фейрклоу, Р. Водак, Дж. Лакофф). Класичні концепції етосу, 

логосу і пафосу залишаються актуальними й у сучасних політичних 

дискурсах, а новітні дослідження підкреслюють роль фреймування, 

ідеологічного впливу, символічної дії та медіапосередкованості політичних 

повідомлень. 

Розгляд гендеру як соціолінгвістичної категорії дав змогу визначити, що 

гендер не обмежується біологічними параметрами, а постає як 

соціокультурна конструкція, яка виявляється у мовних виборах, 
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стилістичних стратегіях та дискурсивній поведінці мовця. Праці Р. 

Лакофф, Д. Таннен, П. Фішман, Д. Камерон, Дж. Коатс та ін. сформували 

ключові теоретичні підходи до аналізу гендерних моделей мовлення. 

Поняття гендерної перформативності (Дж. Батлер) дозволяє розглядати 

мовлення як інструмент створення гендерної ідентичності, а не лише її 

відображення. 

Особливе значення у межах дослідження має аналіз гендерних стратегій 

політичної комунікації, які визначають, яким чином політики конструюють 

свій публічний образ, взаємодіють із аудиторією, балансуючи між 

традиційними та сучасними гендерними рольовими моделями. З 

урахуванням праць Д. Камерон, М. Талбот, С. Фалуді, Р. Водак та 

українських дослідниць (Л. Ставицької, О. Присяжнюк, Ю. Маслової) були 

виокремлені основні стратегії: побудова гендерного іміджу, гендерне 

перекодування, апеляція до ролей, маніпуляція гендерними очікуваннями, 

ідентифікація через гендер та трансформація гендерних моделей. 

Отже, перший розділ заклав теоретичну базу для подальшого аналізу 

політичних промов і перекладацьких трансформацій у контексті гендерних 

домінант. Він показав, що політичний дискурс є простором, у якому гендер 

взаємодіє з риторичними цілями, стилістикою та перекладацькими 

стратегіями, що робить подальше дослідження особливо актуальним і 

науково значущим.  
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РОЗДІЛ 2 МОВНІ ЗАСОБИ РЕАЛІЗАЦІЇ РИТОРИЧНИХ 

СТРАТЕГІЙ: ЛОГОС, ПАФОС, ЕТОС.  

В даному розділі досліджується риторична аура шести сучасних 

політичних лідерів крізь призму гендерних домінант та індивідуальних 

стилів комунікації. Аналіз включає вивчення тональності мовлення, 

лексико-стилістичних засобів, риторичних стратегій та гендерних 

маркерів, які формують їхню переконливість та вплив на аудиторію. 

Зокрема, розглядається офіційно-раціональний стиль Урсули фон дер Ляєн, 

емпатійно-харизматичний підхід Камали Гарріс, морально-етичне та 

інклюзивне мовлення Мішель Обами, інспіраційна й харизматична 

риторика Барака Обами, популістичний та конфронтаційний стиль 

Дональда Трампа, а також дипломатично-емпатійний комунікативний тон 

Олени Зеленської. Порівняння цих шести моделей дозволяє виявити, як 

гендерні особливості, риторичні техніки та стратегічний добір мовних 

засобів формують індивідуальні образи політичних спікерів і визначають 

ефективність їхнього впливу на суспільство. 

2.1 Риторична аура спікера з оптикою на гендерні домінанти  
Риторична аура спікера визначається як комплекс вербальних і 

невербальних засобів, що формують сприйняття його особистості, 

авторитету та моральної позиції аудиторією. У сучасній політичній 

комунікації риторична аура є ключовим чинником ефективності виступу, 

особливо для лідерів, які поєднують традиційні стратегії впливу з 

гендерними домінантами, що проявляються у балансі між моральним, 

владним та емоційним дискурсом. 

Логос (апеляція до розуму) проявляється через використання фактів, 

статистики та логічних аргументів. Урсула фон дер Ляєн у промові 2023 

року на State of the Union обґрунтовувала заходи ЄС щодо безпеки та 

підтримки України, використовуючи конкретні цифри та порівняння 

"Europe has provided more than 12 billion euros in military support to Ukraine. 
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And we have mobilised over 5 billion euros to help Member States host 

Ukrainian refugees."[65]. Барак Обама під час промов у Конгресі 

застосовував логічні конструкції та контрастні приклади для демонстрації 

ефективності політичних рішень "The United States of America has the 

strongest, most durable economy in the world. We're in the middle of the 

longest streak of private-sector job creation in our history."[73]. Дональд 

Трамп апелював до логосу через конкретні приклади досягнень 

адміністрації і статистичні дані "We have created 7 million new jobs. The 

unemployment rate is the lowest in over half a century."[74]. Камала Гаріс і 

Мішель Обама використовували структуровані аргументи для 

підкреслення суспільної цінності рішень і програм, що сприяє довірі 

аудиторії Камала Гаріс:"Democracy is strongest when everyone participates. It 

is weaker when people are left out. That is why we must ensure equal access to 

the ballot for all."[75]. Мішель Обама:""When someone is cruel, or acts like a 

bully, you don’t stoop to their level — no, our motto is: ‘When they go low, we 

go high.’ With every word we utter, with every action we take, we know our 

kids are watching us."[76] 

Етос (апеляція до авторитету) реалізується через демонстрацію 

компетентності, моральної позиції та суспільного авторитету. Урсула фон 

дер Ляєн поєднує рішучість із емпатією, підкреслюючи статус морального 

лідера “We all value our independence and freedom. We all expect our borders 

to be respected. We all yearn to be masters of our own destiny.”[77]. Камала 

Гаріс демонструє експертність і владні якості у політичних дебатах 

Congressman John Lewis, before his passing wrote, 'Democracy is not a state. It 

is an act.' And what he meant was that America's democracy is not guaranteed. 

It is only as strong as our willingness to fight for it. To guard it and never take it 

for granted. And protecting our democracy takes struggle. It takes sacrifice. But 

there is joy in it. And there is progress. Because we, the people, have the power 

to build a better future.[80].Олена Зеленська апелює до моральної позиції, 
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етичних цінностей та гуманітарного досвіду Олена Зеленська:“The 

darkness of war is trying to take away our children’s future. But we are fighting 

so that the light of tomorrow can rise again.”[78]. Барак Обама формує 

авторитет через експертність і досвід “Only you can make sure the 

democracy you inherit is as good as we know it can be.”[81], тоді як Дональд 

Трамп робить акцент на рішучість і здатність досягати результатів “Nobody 

builds walls better than me, believe me — and I’ll build them very 

inexpensively.”[79]. 

Пафос (емоційна апеляція) проявляється через експресивні засоби, 

метафори, повтори, паралелізми та образність. Урсула фон дер Ляєн у 

промові на Саміті миру в Україні наголошувала: «We all value our 

independence and freedom. We all expect our borders to be respected. We all 

yearn to be masters of our own destiny»[44], підсилюючи емоційний вплив і 

риторичний ритм. Мішель Обама та Камала Гаріс активно використовують 

пафос для мотивації аудиторії та підкреслення цінностей. Мішель 

Обама:“When someone is cruel, or acts like a bully, you don’t stoop to their 

level — no, our motto is, when they go low, we go high.”[82]. Камала 

Гаріс:“My mother would say, ‘Kamala, you may be the first to do many things. 

Make sure you're not the last.’”[83], Барак Обама — для мобілізації 

підтримки політичних ініціатив “That’s what Americans do when others are 

in need — we help. We give. We inspire.”[84], а Олена Зеленська — для 

гуманітарних і моральних апеляцій “At the very beginning of the Russian 

invasion, few people thought that this is precisely the time for culture… After 

that, the answer to the question “Is it now the time for culture?” is not debatable. 

It is precisely the time. Maybe even like never before. We are culture.”[85]. 

Дональд Трамп застосовує повтори та контрастні вислови, що викликають 

емоційний відгук слухачів “Every single day I will be fighting for you… with 

every breath in my body. I will not rest until we have delivered the strong, safe 

and prosperous America that our children deserve.”[86]. 
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Гендерна аура кожного спікера проявляється через те, як у їхній риториці 

поєднуються умовно «жіночі» та «чоловічі» стратегії. Перші зазвичай 

пов’язані з емпатією, моральними акцентами, підтримкою та згуртуванням 

спільноти. Другі — з рішучістю, владністю, умінням діяти стратегічно й 

демонструвати силу. У промовах політиків ці дві групи якостей 

поєднуються по-різному, створюючи індивідуальну комунікативну манеру. 

Урсула фон дер Ляєн демонструє це поєднання дуже чітко. Модальність, 

семантика мовних актів та соціальні контексти її промов зосереджені на 

безпеці, свободі, викликах війни та геополітики. На Мюнхенській 

безпековій конференції 2025 року вона прямо заявила, що поразка України 

означатиме удар по всій Європі, — і закликала до єдності. У її виступах 

добре відчувається відповідальність і принциповість: фон дер Ляєн не 

просто описує проблеми, а наголошує, що політики мають діяти 

правильно, а не лише говорити. Крім того, вона піднімає питання 

економічної безпеки — від нерівних умов конкуренції з Китаєм до захисту 

європейських ринків. Таким чином, її стиль поєднує «чоловічу» 

стратегічність і твердість зі «жіночою» турботою про стабільність та 

добробут людей.[87; 88] 

Камала Гарріс фокусується передусім на ідеї об’єднання. У своїй промові 

2024 року вона підкреслила, що є президенткою для всіх американців — 

незалежно від раси, походження чи партійних уподобань. Її риторика 

багато говорить про демократію, рівність і верховенство права. Водночас 

вона звертається не до політичних еліт, а до звичайних людей, їхніх історій 

і переживань. Це створює баланс між «жіночими» рисами — емпатією та 

увагою до соціальної справедливості — та «чоловічими» — рішучістю й 

відповідальністю.[92] 

Мішель Обама завжди намагається надихнути аудиторію й створити 

відчуття єдності. Її слова часто мають сильний емоційний вплив: є 

приклади, коли під час виступів люди в залі плакали, бо вона вміє говорити 



26 

щиро та по-людськи. Водночас вона не уникає теми особистої сили й 

незалежності — коли, наприклад, відповідала на чутки про своє особисте 

життя, наголошувала, що сама обирає свій шлях. У Мішель Обами 

поєднується досвід матері й громадської діячки, що робить її стиль 

одночасно теплим і авторитетним. Вона давно сприймається не тільки як 

моральний авторитет, а й як символ стабільності та відповідальності.[89] 

Олена Зеленська у своїх міжнародних виступах є голосом України на 

світовій арені. Вона говорить про страждання людей, страх і втрати, — і це 

викликає сильний емоційний відгук. Її звернення до парламентів інших 

країн чи Конгресу США багато в чому ґрунтуються на емпатії: вона 

показує людський вимір війни, просить підтримати цивільних, допомогти 

українським сім’ям і переселенцям. Водночас у її риториці є чітка 

рішучість і сміливість. Зеленська стала першою першою леді, яка 

виступила перед Конгресом США, і це підкреслює її здатність діяти 

стратегічно та брати на себе відповідальність у складних умовах.[90; 91] 

Отже, кожна з цих спікерок по-своєму поєднує емоційність та силу, 

турботу та рішучість. Саме це поєднання і формує їхній унікальний стиль 

комунікації, який дозволяє їм впливати на аудиторію та досягати своїх 

риторичних цілей. 

Таким чином нами визначено, що риторична аура спікера формується 

через взаємодію логосу, етосу та пафосу, інтегрованих із гендерними 

домінантами. Вона дозволяє досягати стратегічних цілей: переконання, 

мобілізації та формування позитивного іміджу. Поєднання компетентності, 

емоційної залученості та морального авторитету забезпечує ефективну 

комунікацію незалежно від політичного або культурного контексту 

виступу, роблячи її особливо важливою для сучасних жінок-лідерів та 

публічних фігур. 

2.1.1 Урсула фон дер Ляєн - риторичний аналіз 
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Для аналізу обрані промови State of the Union Address 2023 (Страсбург, 13 

вересня 2023 р.) та Speech on Ukraine 2024 Summit (Берлін, 15 червня 2024 

р.).  

Основна мета промов Урсули фон дер Ляєн полягає у демонстрації єдності 

Європи перед зовнішніми викликами, зокрема війною в Україні, а також у 

формуванні образу ЄС як морального та політичного лідера. Виступи 

побудовані на послідовному чергуванні тверджень, риторичних запитань, 

аргументів та закликів до дії, що забезпечує безперервне залучення 

аудиторії та підтримує високий рівень уваги. 

Експресиви у промовах фон дер Ляєн демонструють її внутрішній стан, 

переконання та емоційний зв’язок із слухачами. Так, у промові State of the 

Union 2023 вона зазначає: “It is the moment to show to the young generation 

that we can build a continent where you can be who you are, love who you 

want, and aim as high as you want”, що підкреслює віру у можливості 

майбутнього та цінність індивідуальності[44]. Подібним чином у промові 

на Speech on Ukraine 2024 Summit фон дер Ляєн наголошує: “Our future 

depends on the courage we show today.”, формуючи солідарність і емоційну 

залученість аудиторії [45]. 

Комісиви відображають політичні зобов’язання спікера та ЄС. Зокрема, 

фон дер Ляєн заявляє: “We will continue to support Ukraine with all necessary 

resources to defend its sovereignty and uphold international law”, чітко 

демонструючи наміри ЄС виступати захисником суверенітету[44]. Також у 

промові на Саміті миру в Україні вона наголошує: “It is vital that we 

reaffirm the principles of the UN Charter”, що підкреслює зобов’язання діяти 

відповідно до міжнародних норм (посилання на відео: Speech on Ukraine 

2024 Summit). 

Директивні конструкції спрямовані на мобілізацію аудиторії. У State of the 

Union 2023 фон дер Ляєн закликає: “Let us stand together and strengthen our 
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defenses, our diplomacy, and our unity”, що формує відчуття колективної 

відповідальності та підштовхує до спільних дій [44]. 

Серед найпомітніших стилістичних прийомів у промовах фон дер Ляєн — 

контраст та антитеза. Вона зазначає: “Two years ago, Ukraine faced 

aggression alone. Today, Europe stands with it, united and resolute”, 

підкреслюючи прогрес і силу колективної відповіді [45]. 

Повтори та паралелізми використовуються для підсилення ключових 

меседжів та створення морального тиску: “Peace is our goal. Peace is our 

duty. Peace is our responsibility” [44]. Подібно, у промові на Саміті миру в 

Україні фон дер Ляєн повторює: “We will stand by Ukraine today, tomorrow, 

and for as long as it takes.”, що формує риторичний ритм та підсилює 

емоційний вплив.[46]  

Метафори та образність підкреслюють історичну та політичну вагу заяв 

спікера. Наприклад: “This is Europe’s moment to once again answer the call of 

history” у State of the Union 2023 [44]. 

Урсула фон дер Ляєн поєднує етичну чутливість і емпатію з рішучістю та 

владністю. Експресиви демонструють емоційну відкритість, комісиви — 

політичний авторитет, а директиви забезпечують колективну мобілізацію 

без агресивного нав’язування. Такий баланс між традиційно “жіночим” 

моральним лідерством і “чоловічим” владним дискурсом створює 

унікальний та ефективний риторичний стиль, що дозволяє фон дер Ляєн 

одночасно бути емоційно доступною та політично впливовою. 

Риторичний аналіз демонструє, що фон дер Ляєн ефективно використовує 

комбінацію експресивів, комісивів, директив та стилістичних фігур, щоб 

формувати образ ЄС як морального та політичного лідера, зміцнювати 

єдність Європи та мобілізувати аудиторію до спільних дій. Її промови 

поєднують емоційний, моральний і політичний вплив, створюючи 

унікальну риторичну ауру жінки-лідера у сучасній політиці. 
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2.1.2 Камала Гарріс — риторичний аналіз​

Аналіз охоплює дві ключові промови Камали Гарріс: Victory Speech – 7 

листопада 2020 (Вашингтон) та промову на Мюнхенській конференції з 

безпеки – 18 лютого 2023 (Мюнхен).  

Мета цих промов — закріпити імідж першої жінки‑віцепрезидента США, 

яка уособлює ідеали рівності, справедливості й надії, а також підтвердити 

важливість геополітичної та моральної відповідальності США перед 

світовим порядком. 

У своїй «Victory Speech» Камала Гарріс звертається до історії боротьби 

жінок:​

„But while I may be the first woman in this office, I will not be the last … every 

little girl … sees that this is a country of possibilities.“​

Це вираження підкреслює її віру в майбутнє, рівність та натхнення для 

наступного покоління. Повний текст промови можна знайти на сайті 

Washington Post.[47] 

У промові в Мюнхені Гарріс підтверджує твердість політичної позиції та 

готовність підтримувати міжнародні норми:​

„And let us be clear: Russian forces have pursued a widespread and systemic 

attack … we will not waver.“​

Ця фраза є , що демонструє рішуче зобов’язання США на підтримку 

України й міжнародного порядку. Її слова зафіксовано у стенограмі White 

House. [49] 

У тій самій промові Гарріс звертається:​

„Let us renew our commitment to accountability. Let us renew our commitment 

to the rule of law.“​

Ці звернення виконують функцію , спонукаючи міжнародну спільноту до 

спільної дії та відновлення моральних принципів. [49] 

У промові на Мюнхенській конференції Гарріс порівнює минулий 

песимізм і сьогоднішню стійкість:​
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„Many wondered: Could Russia be stopped? … And a year later … the spirit of 

the Ukrainian people endures.“​

між сумнівом і рішучістю, що підсилює її меседж про моральну та 

стратегічну важливість діалогу. 

У «Victory Speech» Гарріс багаторазово повторює думки про демократію та 

відповідальність виборців:​

„It is only as strong as our willingness to fight for it … It takes sacrifice.“​

Ця риторика підкреслює її віру в активну роль громадян у захисті 

демократії. Повний текст — у «Los Angeles Times». [48] 

У своїй промові Гарріс використовує образи «стояти на плечах попередніх 

поколінь жінок»:​

„I stand on their shoulders.“​

яка підкреслює її зв’язок із історією боротьби за права. 

Гарріс наголошує на єдності, справедливості та надії:​

„You chose hope and unity, decency, science and, yes, truth.“​

Це поєднання створює сильний емоційний відгук і надає її промові 

морального сенсу. [47] 

Камала Гарріс втілює риторичну ауру жінки-лідера, що поєднує «жіночі» 

домінанти — емпатію, моральну чутливість, увагу до історії та рівності — 

з «чоловічими» — владність, стратегічне мислення, рішучість. Вона 

звертається до громадян як до співтворців майбутнього, водночас 

заявляючи себе як політичного гравця, здатного визначати міжнародний 

порядок. Таке поєднання формує її образ як лідерки, що не просто 

надихає, а й діє. Риторичний аналіз показує, що Камала Гарріс ефективно 

використовує комбінацію логосу, етосу та пафосу у своїх промовах, щоб 

сформувати сильну морально-політичну ауру. Завдяки своїм експресивам, 

комісивам, директивам та стилістичним прийомам вона підкреслює свою 

роль як першу жінку-віцепрезидента, символ надії та справедливості, а 

також впливовий гравець на міжнародній арені. 
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2.1.3 Мішель Обама — риторичний аналіз ​

Для аналізу враховується її виступ під час «Becoming Tour» у Лондоні (2 

квітня 2019), а також промова на Демократичній національній конвенції 

(DNC).  

На зустрічі в Лондоні Мішель Обама висловлює щиру вдячність аудиторії 

та ділиться внутрішніми переживаннями, зокрема самосприйняттям, коли 

говорить про «імпостер-синдром»: «I still have a little [bit of] imposter 

syndrome … that feeling that you shouldn’t take me seriously». Це підкреслює 

її людяність, вразливість та щирість, сприяючи встановленню емоційного 

контакту з слухачами. Джерело цитати — London Evening Standard. [51] 

Обама бере на себе певні обов’язки перед аудиторією: за даними її виступу 

на турі, вона говорить про відповідальність, яку відчуває, коли її слова 

надихають інших: «If I’m giving people hope then that is a responsibility, so I 

have to make sure that I am accountable». [51] 

У її промові можна виявити заклики до дії, наприклад, за словами 

журналістів: вона мотивує слухачів не бути пасивними: «get to work. Don't 

be complacent … Because democracy never stops». [52] 

У промові Обама описує свій шлях — від простого життя в Чикаго до 

світової публічної фігури. Це підсилює її меседж про зміну, прогрес і 

самореалізацію, хоча точна цитата з виступу може бути репрезентована 

через її мемуари та інтерв’ю. [53] 

Обама не раз повторює думку про власну відповідальність і право на 

голос: «If we don’t vote, somebody will, and that means that’s the direction … 

we’re in», підкреслюючи важливість активної участі. [52] 

У виступах Обама використовує образ «вогнику» або «полум’я», яке її 

батьки розпалили: «they found a way to keep that flame lit … because they 

knew I’d need it later on». [51] 

Вона звертається до почуття єдності, спадщини та самовизначення: «We 

have to remember … what happened before was also true … that should give us 
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some solace», заохочуючи аудиторію не втрачати надію і цінувати історію. 

[54] 

Мішель Обама створює образ сильної жінки‑моральної провідниці. Вона 

поєднує традиційні “жіночі” риси — емпатію, турботу, материнську 

відповідальність — із владністю та публічною роллю впливової 

особистості. Її риторика підкреслює, що голос жінки важливий, і вона не 

лише надихає, а й закликає до дії, беручи на себе відповідальність за 

лідерство. Риторичний аналіз виступу Мішель Обами під час «Becoming 

Tour» показує, що вона системно використовує логос (через розповіді про 

своє життя), етос (через авторитет та відповідальність) і пафос (через 

емоційні апеляції, образи та метафори) для створення сильної моральної та 

емоційної аури. Вона надихає аудиторію, мотивує її до участі і одночасно 

утверджує себе як лідерку зі спільними цінностями та особистим 

досвідом. 

2.1.4 Барак Обама — риторичний аналіз​

Для аналізу обрано Inaugural Address (Вашингтон, 21 січня 2013 р.) та 

Farewell Address (Чикаго, 10 січня 2017 р.).  

Основна мета промов Обами — зміцнити віру у демократичні інститути, 

надихнути на єдність, спільну відповідальність і активну участь громадян 

у житті країни. Його виступи відзначаються балансом логосу, етосу та 

пафосу, що дозволяє формувати довіру, мотивувати та мобілізувати 

слухачів. 

Обама активно демонструє свою емоційну залученість і щирість: «Today 

we continue a never-ending journey to expand the reach of our democracy». 

Така формулювання підкреслює його віру в американські ідеали та залучає 

аудиторію до спільної мети. Джерело: Barack Obama Inaugural Address, 

January 21, 2013 – YouTube 

Виступи Обами містять чіткі політичні зобов’язання: «We will respond to 

the threat of climate change, not just for our generation, but for future 
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generations», що демонструє готовність діяти у межах міжнародних та 

національних обов’язків.[55] 

Обама звертається до слухачів із закликом до активної громадянської 

позиції: «Do your part. Stay engaged. Make your voices heard». Така 

риторика мобілізує громадян на спільну дію та підкреслює важливість 

демократичних цінностей. 

Обама часто порівнює минуле і сучасне для підкреслення досягнень 

демократії: «Some have given up hope. Some are working harder than ever», 

що створює риторичний ефект активізації та мотивації. 

Він послідовно повторює ключові меседжі для підсилення впливу: «Yes we 

can. Yes we must. Yes we will», підкреслюючи єдність і рішучість нації.[56] 

Обама часто використовує образи «подорожі», «шляху» та «полум’я 

демократії» для створення символічного пафосу: «The arc of history is long, 

but it bends toward justice», що підкреслює його оптимістичне бачення 

майбутнього. 

Висловлювання «We are reminded that democracy is not a spectator sport» 

закликає аудиторію до активної участі, підкреслюючи моральну і 

громадянську відповідальність.[55]​

Обама поєднує етичну чутливість та лідерську рішучість. Експресиви 

демонструють щирість і патріотичний пафос, комісиви підкреслюють 

політичну відповідальність, директиви мотивують громадян до дії. Його 

риторика балансує між моральною авторитетністю і прагматизмом, 

формуючи образ президента-лідера, здатного надихати, мобілізувати та 

об’єднувати націю. Риторичний аналіз демонструє, що Барак Обама 

ефективно використовує комбінацію експресивів, комісивів, директив та 

стилістичних фігур для формування образу лідера, який надихає на 

єдність, зміцнює демократію та мобілізує громадян до активної участі. 

Його промови поєднують логос, етос і пафос, створюючи унікальну 
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моральну, політичну та емоційну ауру, що робить його риторику 

впливовою у сучасній політиці. 

2.1.5 Дональд Трамп — риторичний аналіз​

Для аналізу обрано його Inaugural Address (Вашингтон, 20 січня 2017) та 

промову на Conservative Political Action Conference (CPAC), Орландо, 28 

лютого 2021 р.  

Мета його виступів: сформувати образ “сильного лідера”, який “повертає 

владу народу”, підкреслити патріотизм, національний суверенітет, 

розвиток економіки та “Америка Перша”. 

В інавгураційній промові Трамп заявляє: «Today we are not merely 

transferring power … but we are transferring power … giving it back to you, the 

people.» — таким чином він підкреслює, що його лідерство є “народним” 

поверненням влади.[57] 

Трамп часто зобов'язується діяти рішуче: в тій же інавгураційній промові 

він говорить: «We will bring back our jobs. We will bring back our borders. … 

We will build new roads … and railways … all across … our wonderful 

nation.», що демонструє його прагнення економічного відновлення та 

інфраструктурної модернізації. [57] 

У промові на CPAC 2021 Трамп використовує заклики до дії й участі: він 

каже, що “the incredible journey we've begun together … there’s never been a 

journey like it.” — він звертається до своїх прихильників як до учасників 

великої історичної “подорожі”. [58] 

У інавгурації Трамп проводить контраст між “владною елітою” 

(Вашингтон) та “звичайними громадянами”, стверджуючи, що влада 

повертається від політичного “естаблішменту” до народу. Це створює 

ефект боротьби, “еліт проти народу”, який підсилює його меседж 

“повернення влади народу”. 
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Повтори / паралелізм: Приклади “We will bring back our jobs. We will bring 

back our borders. … We will …” — це повторення “We will”, яке підсилює 

запевнення та обіцянки, створює ритм і наголошує на рішучості. 

У CPAC‑промові Трамп описує свій політичний шлях як “journey like 

nobody else”, що підкреслює унікальність його політичного проєкту та 

підсилює емоційний вплив. 

Апеляція до цінностей і емоцій (пафос): Гендерні домінанти його промов 

мають маскулінну силу яка проявляється в модальності. У його промовах 

часто піднімаються теми національної гордості, патріотизму, 

“американської величі”. Наприклад, він говорить про “forgotten men and 

women” — це апелює до емоційних почуттів несправедливості й надії, 

мобілізує консервативних виборців, які відчували себе ігнорованими 

політичним істеблішментом.​

Риторична аура Трампа базується на образі сильної, домінантної 

лідерської фігури. Його комунікація — це поєднання популістського 

звернення до “народу” і владного стилю. Він рідко використовує “жіночі” 

домінанти, такі як емпатія чи м’яка моральна аргументація; натомість його 

меседжі зосереджені на силі, національному суверенітеті та рішучих діях. 

Це формує риторичний стиль “мачо‑лідера”, який виступає як захисник 

інтересів “звичайних американців”. Риторичний аналіз показує, що 

Дональд Трамп ефективно використовує комбінацію експресивів, 

комісивів, директив і стилістичних фігур, щоб сформувати образ лідера, 

який повертає владу народу. Через свої промови він мобілізує 

консервативне крило, підсилює патріотизм і обіцянку економічного й 

інфраструктурного відродження. Його риторика будує сильну політичну 

ауру “народного захисника”, який прагне змін і дій, а не лише слів. 

2.1.6 Олена Зеленська — риторичний аналіз гендерних домінант 

Аналіз охоплює два ключові виступи Олени Зеленської: промова перед 

Конгресом США (Вашингтон, 20 липня 2022) і промова на Саміті Перших 



36 

леді й джентельменів 2023 (Київ, 30 червня 2023 року). Цільова аудиторія 

— міжнародна спільнота, дипломати, політичні партнери України, а також 

українське суспільство. Мета її звернень — донести гуманістичні й 

моральні аспекти війни, показати людський вимір трагедії та підкреслити 

роль жінки-миротворця як голосу надії й солідарності. 

Зеленська звертається з глибоким емоційним тоном, коли говорить про 

жертви війни та страждання цивільних. Наприклад, у промові перед 

Конгресом вона говорить: «I am asking for weapons … to protect one’s home 

and the right to wake up alive in it» — це моральна відповідальність][69]. 

Зеленська бере на себе політичну та моральну відповідальність: вона 

просить у Конгресу США “weapons … that will not be used to wage war on 

somebody else's land, but to protect our home …”  що підкреслює її роль як 

виразниці захисту мирного населення.[70] 

У своїй промові вона також закликає міжнародну спільноту не залишати 

Україну сам-на-сам з агресією, апелюючи до спільних цінностей і спільної 

відповідальності. Наприклад, її прохання “Help us stop the terror … and this 

will be our joint victory … in the name of life, freedom …” (за KyivPost).[70] 

Зеленська порівнює мирне життя, яке зруйнувала війна, з образом 

сімейного дому, підкреслюючи трагедію розділених родин. Це створює 

контраст між “домом” та “війною” — сильний риторичний ефект. У 

зверненнях вона неодноразово повертається до тем “дім”, “життя”, 

“захист” — це повторення слугувало для підсилення меседжу та емоційної 

залученості аудиторії. 

Зеленська використовує образи “терору”, “жаху війни”, “руйнування 

домівок” як символ загрози, яка торкається кожної родини — це підсилює 

гуманістичний виклик і риторичний пафос. Апеляція до цінностей і емоцій 

(пафос): вона звертається до спільних людських цінностей — життя, сім’я, 

безпека — і через експресивні звернення створює глибокий емоційний 
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зв’язок із слухачами, підкреслюючи моральну важливість підтримки 

України. 

У своїх зверненнях Зеленська часто підкреслює гуманістичний вимір 

трагедії через образи сім’ї, дітей і дому. Наприклад, вона наголошує: “Our 

children used to draw sun and houses. Now they draw tanks and rockets”[70] — 

це різкий контраст між мирним дитинством і реальністю війни. Вона 

персоналізує страждання, наводячи конкретні приклади загиблих 

цивільних. У промові в Конгресі вона каже: “We saw the bodies of whole 

families killed in their homes” [70]. 

Вона підкреслює, що загроза виходить за межі України, апелюючи до 

глобальної моральної відповідальності: “This war is not only against Ukraine 

— it is a war against the values of human life, freedom and dignity.” [69]— . 

Часто використовує повтори: “We need your support. We need your solidarity. 

We need your understanding.” . 

У промові на Саміті вона звертається до міжнародної спільноти з тривалим 

закликом: “Stand with Ukraine — not just today, but every day until peace is 

restored.”[69]. 

Зеленська підсилює свій моральний етос через самоідентифікацію: “As a 

mother, I ask you to help us protect our children.” [70]. Вона акцентує на 

вимушеності свого прохання: “I am asking you for something I would never 

want to ask for: for weapons.” [70]. 

Зеленська активно використовує символічні образи: “War turned our homes 

into ruins and our dreams into ashes.”[70] . Її риторика поєднує вдячність і 

тверді дипломатичні вимоги: “We are grateful for your support, but we also 

need more assistance to protect our people.” [70]. 

Олена Зеленська формує риторичну ауру як жінка-моралістка, дипломатка 

та гуманістка. Вона балансує між “жіночою” емпатією — описом болю 

сімей, втрат, дітей — і владною риторикою: “ми просимо, ми вимагаємо, 

ми маємо право на захист”. Такий образ жінки-лідера, яка не просто 
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символ, а активна учасниця міжнародних переговорів, підсилює її 

моральну легітимність і авторитет. Риторичний аналіз промов Олени 

Зеленської показує, що вона ефективно використовує поєднання 

експресивів, комісивів та директив разом із стилістичними фігурами, щоб 

передати гуманістичний меседж і мобілізувати міжнародну спільноту. Її 

риторика формує образ жінки‑миру, яка говорить не лише від імені 

української держави, але й від імені постраждалих сімей, дітей і 

українського народу — таким чином її виступи стають важливою 

частиною моральної дипломатії України. 

Висновок до розділу 2 

Аналіз риторичних стратегій шести сучасних політичних лідерів показав, 

що ефективна комунікація будується на інтеграції логосу, етосу та пафосу, 

а також на врахуванні гендерних домінант. Кожен спікер формує унікальну 

риторичну ауру, яка поєднує моральну, емоційну та інтелектуальну 

складові впливу на аудиторію. 

Урсула фон дер Ляєн демонструє офіційно-раціональний стиль із балансом 

етичної чутливості та владності, що підкреслює її роль як морального та 

політичного лідера ЄС. Камала Гарріс поєднує емпатію, моральну 

відповідальність і стратегічне мислення, формуючи образ жінки-лідера, 

здатної впливати на міжнародну політику. Мішель Обама використовує 

особистий досвід і емоційні апеляції для створення морального авторитету 

та мотивації аудиторії, наголошуючи на значущості голосу жінки у 

суспільстві. Барак Обама поєднує патріотичний пафос, логічні аргументи 

та моральну відповідальність, формуючи риторичний стиль, що надихає та 

мобілізує громадян. Дональд Трамп апелює до влади, патріотизму та 

популістських меседжів, створюючи образ сильного лідера-«народного 

захисника». Олена Зеленська ефективно інтегрує гуманістичний пафос із 

владними комісивами та директивами, посилюючи моральну легітимність 

української держави на міжнародній арені. 
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Порівняльний аналіз свідчить, що «жіночі» риторичні домінанти — 

емпатія, моральна чутливість, увага до соціальних і гуманістичних 

аспектів — у поєднанні з «чоловічими» стратегіями — владність, 

рішучість, стратегічність — створюють максимально ефективний 

комунікативний ефект. Риторична аура цих політичних спікерів формує 

довіру, мобілізує до дій та закріплює авторитет як на національному, так і 

на міжнародному рівні. 

Таким чином, дослідження підтверджує, що логос, етос і пафос у взаємодії 

з гендерними домінантами виступають ключовими чинниками 

переконливості та впливовості сучасних політичних лідерів, а їхні 

індивідуальні стилі комунікації визначають ефективність риторичної 

стратегії у різних політичних і соціокультурних контекстах.  
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РОЗДІЛ 3 ПЕРЕКЛАДАЦЬКИЙ АНАЛІЗ ГЕНДЕРНИХ ДОМІНАНТ 

В ПРОМОВАХ ПОЛІТИКІВ 

У цьому підрозділі визначається алгоритм  подальшого аналізу:​

які саме одиниці аналізуються, у яких фрагментах промов Урсули фон дер 

Ляєн, Камали Гарріс, Мішель Обами, Олени Зеленської, Барака Обами та 

Дональда Трампа вони актуалізуються, які гендерні характеристики мають, 

і як вони впливають на вибір перекладацьких трансформацій. 
 
3.1. Семантичні, лексичні та стилістичні елементи гендерної риторики 

у політичних промовах: матеріал для перекладацького аналізу 

Політичний дискурс сучасних лідерів характеризується 

використанням широкого спектру семантичних, лексичних та 

стилістичних засобів, що відображають не лише індивідуальний стиль 

мовця, але й гендерно зумовлені комунікативні стратегії. Нами 

досліджуються гендерні домінанти в склад яких входять такі компоненти 

як гендерна стратегія (наратив), мовна динаміка (тон, ритм, інтонація), 

комунікативна енергія, синергетичний ефект. У промовах жінок та 

чоловіків спостерігаються принципово різні домінанти: жінки-ораторки 

віддають перевагу експресивам, емпатійним апеляціям, сенсорній лексиці 

та емоційним образам, тоді як чоловіки частіше вдаються до директивів, 

декларативів, гіпербол та риторики сили. 

У межах перекладацького аналізу ми під гендерними домінантами 

виділили такі групи елементів: 

-​ семантичні елементи (перформативні дієслова в МА:репрезентативи, 

директиви, декларативи, експресиви), соціальний контекст наративних 

стратегій; 

-​ лексичні елементи (оцінна лексика, ціннісна лексика, сенсорні слова, 

гендерні ідентифікатори, модальність); 
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-       стилістичні елементи: комбінацію стилістичних засобів (виражальних 

та зображальних). До зображальних ми ітдносимо тропи (варіації значень: 

метафори, метонімії, іронії, гіперболи, порівняння тощо)  та до 

виражальних (варіації структур: інверсії, риторичні питання, паралельні 

конструкції), які виступають механізмом для емоційних та логічних 

імпульсів мовлення. 

3.1.1. Семантичні елементи: експресиви, директиви, декларативи та 

репрезентативи 

1. Репрезентативи (твердження, судження, оцінки) 

Репрезентативи формують логічну основу політичного виступу, 

поєднуючи фактичні твердження, оцінки та історичні узагальнення. У 

промовах Барака Обами цей тип семантики представлений особливо 

яскраво.​

 Barack Obama — “Selma 50th Anniversary Speech” (2015): 

“Because of what they did, the doors of opportunity swung open not 

just for African Americans, but for every American. We know the 

march is not yet over, the race not yet won. And we know that 

reaching that blessed destination requires admitting as much.”[60]​

 «Завдяки тому, що вони зробили, двері можливостей 

відчинилися не лише для афроамериканців, а для кожного 

американця. Ми знаємо, що цей шлях ще не завершений, ця 

боротьба ще не виграна. І ми знаємо, що досягнення омріяної 

мети потребує визнання цього факту». 

Типи перекладацьких трансформацій: 

●​ Експліцитизація: blessed destination → «омріяна мета». 

●​ Модуляція: race not yet won → «ця боротьба ще не 

виграна». 

2. Декларативи (офіційні твердження, політичні заяви) 
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У промовах жінок-політиків декларативи часто підкреслюють 

інституційну відповідальність та демократичний етос.​

 Ursula von der Leyen — “State of the Union Address”, 2023: 

“Today, our Union stands strong because we chose to be united. We 

chose to stand against aggression, we chose to defend our values and 

to protect the dignity of every single citizen in Europe. This is what 

defines us as Europeans.”[67] 

«Сьогодні наш Союз стоїть міцно, бо ми обрали єдність. Ми обрали 

виступити проти агресії, захищати наші цінності та гідність кожного 

громадянина Європи. Це й визначає нас як європейців». 

Трансформації: 

●​ Конкретизація: stands strong → «стоїть міцно». 

●​ Еквівалентний переклад: збережено офіційно-інституційний тон. 

3. Експресиви (емоційні висловлювання) 

Експресиви більш характерні для жіночої політичної риторики, де 

домінують емпатія та апеляції до людського досвіду. У промовах Мішель 

Обами вони відіграють центральну роль.​

 Michelle Obama — Democratic National Convention, 2016: 

“I wake up every morning in a house that was built by slaves, and I 

watch my daughters—two beautiful, intelligent, black young 

women—playing with their dogs on the White House lawn.”[62] 

«Щоранку я прокидаюся в домі, який був збудований рабами, і бачу, як мої 

дочки — дві прекрасні, розумні, темношкірі молоді жінки — граються зі 

своїми собаками на галявині Білого дому». 

Трансформації: 

●​ Експліцитизація емоційного змісту: передано емпатію та контраст 

історичних епох. 

●​ Конкретизація: збережено расово-гендерні акценти промови. 

4. Директиви (заклики до дії) 
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Чоловічий політичний дискурс традиційно містить більше прямих 

директивів — наказових конструкцій та рішучих закликів.​

 Donald Trump — Warsaw Speech, 2017: 

“We must stand strong against those who seek to destroy us. We must 

defend our borders, our sovereignty and our civilization. If we do not 

secure our future, we will never have it.”[66] 

«Ми повинні стояти міцно проти тих, хто прагне нас знищити. Ми мусимо 

захищати наші кордони, наш суверенітет і нашу цивілізацію. Якщо ми не 

забезпечимо наше майбутнє, ми його ніколи не матимемо». 

Трансформації: 

●​ Пом'якшення директивності: defend → «захищати» замість 

«боротися». 

●​ Нейтралізація агресивної семантики: відсутність додаткових 

емоційних інтенсифікаторів. 

3.1.2. Лексичні елементи: сенсорна, оцінна та гендерно маркована 

лексика 

1. Сенсорна та емоційно забарвлена лексика​

 Michelle Obama — DNC, 2016: 

“And I feel so hopeful for my daughters and for all our children.”[63]​

 «І я відчуваю так багато надії щодо моїх дочок і всіх наших 

дітей». 

Трансформації: 

●​ Сенсорна експліцитизація: feel → «відчуваю». 

●​ Уточнення суб’єкта: all our children → «всіх наших 

дітей». 

2. Гендерно маркована лексика 

Камала Гарріс — Victory Speech, 2020 : 
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“I stand on their shoulders—women who fought and sacrificed so 

that I could be the first woman in this office.”[64] 

«Я стою на їхніх плечах — жінок, які боролися і жертвували заради того, 

щоб я могла стати першою жінкою на цій посаді». 

Трансформації: 

●​ Еквівалентний переклад: збережено фемінітиви. 

●​ Повтор: woman/women → «жінок / жінкою». 

3.1.3. Стилістичні домінанти політичних промов 

1. Метафора 

Barack Obama — Inaugural Address, 2009 : 

“The storm is raging, but we will weather it.”[106]​

 «Буря вирує, але ми вистоїмо». 

Трансформації: 

●​ Збережена метафора: storm → «буря». 

●​ Калька: weather it → «вистоїмо». 

2. Алюзії та історичні відсилки 

Ursula von der Leyen — 2022 : 

“Europe has been tested by war and crisis before, and each time we 

emerged stronger.”[68] 

«Європа проходила випробування війною та кризами і щоразу виходила 

сильнішою». 

Трансформації: 

●​ Еквівалентний переклад 

●​ Усилення образності: відтворено узагальнений історичний досвід. 

3. Анафора та паралелізм 

Kamala Harris — 2020 : 

“We are bold. We are fearless. And we are ready to make 

history.”[64] 
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«Ми сміливі. Ми безстрашні. І ми готові творити історію». 

Трансформації: 

●​ Повна передача паралелізму 

●​ Стилістична експліцитизація: збережено ритм і трикратну 

анафору «we». 

3.2. Стратегії перекладу гендерно маркованих елементів політичних 

промов 

Риторика політичних лідерів містить сенсорні, емоційні, стилістичні, 

лексичні та прагматичні одиниці, які вимагають різних перекладацьких 

трансформацій. У цьому підрозділі проаналізовано ключові групи засобів 

та способи їх передачі українською мовою з урахуванням гендерної 

специфіки. 

3.2.1. Лексичні трансформації 

Лексичні трансформації — один із найважливіших інструментів, адже 

саме лексика найчастіше містить гендерні маркери, емоційні акценти і 

стилістичні відтінки. 

Нейтралізація гендерних маркерів​

Нейтралізація полягає у заміні гендерно маркованих слів на універсальні 

еквіваленти.​

 Цитата (Kamala Harris, Victory Speech, 2020):​

 "To all the women who fought, who marched, who organized — you made this 

moment possible. You carried the hopes of generations on your shoulders."[65]​

 Переклад:​

 «Усім, хто боровся, хто йшов у марші, хто організовував — цей момент 

став можливим завдяки вам. Ви несли на своїх плечах надії багатьох 

поколінь.»​

 Трансформації: повна нейтралізація гендеру (“women” → 

«усім»); узагальнення групи референтів; збереження 
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пафосу через образ «нести надії поколінь».​

 Гендерний ефект: український переклад пом’якшує фемінний наголос, 

вирівнюючи риторику під загальнонаціональну. 

Фемінізація через експліцитизацію​

 У промовах Мішель Обами чи Зеленської переклад іноді додає емоційні 

образи, посилюючи емпатичний характер.​

 Цитата (Michelle Obama, DNC, 2016):​

 "I watched my daughters grow up in a house built by slaves, and I saw how 

they now play on the White House lawn with children of all races and 

backgrounds. And I feel the pain, the hope, the determination of every 

American who believes this nation can be better."[62]​

​

 «Я бачила, як мої дочки зростають у домі, який колись був збудований 

рабами, і як тепер вони грають на галявині Білого дому з дітьми різних рас 

і походжень. І я відчуваю біль, надію та рішучість кожного американця, 

який вірить, що наша нація може бути кращою.»​

 Стратегія: додавання емпатійного акценту; підкреслення жіночого 

досвіду; посилення емоційного пафосу. 

Лексична модуляція (зміна семантичного акценту)​

 Характерна для перекладів промов Обами та Трампа.​

 Цитата (Barack Obama, Farewell Address, 2017):​

 "Our democracy is threatened whenever we take it for granted. We must remain 

vigilant, but we also must remain hopeful, for hope is the engine of 

progress."[72]​

 Переклад:​

 «Нашій демократії загрожує небезпека щоразу, коли ми сприймаємо її як 

належне. Ми повинні залишатися пильними, але водночас — зберігати 

надію, бо саме вона рухає нас вперед.»​
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 Трансформації: модуляція “engine of progress” → «рухає 

нас вперед»; конкретизація «threatened» → «загрожує 

небезпека». 

3.2.2. Стилістичні стратегії перекладу 

Передача метафоричного мислення​

 Жіночий дискурс (Зеленська) частіше містить сенсорні й емпатичні 

метафори; чоловічий (Трамп) — силові, військові.​

 Цитата (Olena Zelenska, U.S. Congress, 2022):​

 "Our children cannot draw the sun in yellow. They draw it in black, because the 

sky above them is filled with smoke."[70]​

 Переклад:​

 «Наші діти не можуть малювати сонце жовтим. Вони малюють його 

чорним, бо небо над ними затягнуте димом.»​

 Стратегія: калькування метафори, збереження емоційної сили. 

Пом’якшення маскулінної риторики​

 Часто застосовується у перекладах Трампа.​

 Цитата (Donald Trump, 2017):​

 "We will crush our enemies. We will destroy those who seek to harm us."[66]​

 Переклад:​

 «Ми переможемо тих, хто прагне нам зашкодити.»​

 Трансформації: нейтралізація агресії; пом’якшення маскулінності. 

Компенсація стилістичних втрат​

Коли англійський текст використовує риму, ритм або алітерацію, 

україномовний переклад відтворює риторичний ефект, а не форму.​

 Цитата (Kamala Harris):​

 "We rise together, we fight together, we heal together."[64]​

 Переклад:​
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 «Ми підіймаємося разом, боремося разом, лікуємося разом.»​

 Стратегія: передано паралелізм, не буквально ритміку. 

3.2.3. Граматичні стратегії перекладу 

Модальні трансформації​

 Цитата (Ursula von der Leyen, 2023):​

 "We must stand firm. We must defend democracy with courage and 

clarity."[67]​

 Переклад:​

 «Ми маємо бути непохитними. Маємо захищати демократію з мужністю 

та ясністю.»​

 Трансформації: must → маємо, пом’якшення наказового 

характеру; часткова нейтралізація директивності. 

Займенникові зміни (I → we)​

 Часто застосовується для демократизації риторики.​

 Цитата (Barack Obama):​

 "I believe in change, I believe in hope, I believe in the American people."[60]​

 Переклад:​

 «Ми віримо у зміни, ми віримо в надію, ми віримо в американський 

народ.»​

 Трансформація: заміна індивідуалізму на колективність; створення 

інклюзивного етосу. 

Синтаксичне урівноваження​

 Цитата (Olena Zelenska):​

 "No one can stay silent when the life of a child is taken. No nation can remain 

indifferent when innocent people are killed."[69]​

 Переклад:​

 «Ніхто не може мовчати, коли забирають життя дитини. Жодна нація не 

має права лишатися байдужою, коли гинуть невинні люди.»​
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 Стратегія: спрощено синтаксис; емоційність підсилено словами «не має 

права» (компенсація). 

3.2.4. Прагматичні стратегії перекладу 

Заміна імперативу на заклик​

 Цитата (Ursula von der Leyen): 

 "Let us protect Europe’s future."​

 Переклад:​

 «Давайте разом захистимо майбутнє Європи.»​

 Стратегія: додавання «разом» для партнерського тону. 

Підсилення емпатії в жіночих промовах​

 Цитата (Michelle Obama):​

 "We have seen the power of hope, and we know it can lift us from the deepest 

sorrow."[62]​

 Переклад:​

 «Ми бачили силу надії і знаємо, що вона здатна підняти нас навіть із 

найглибшого смутку, підтримати й надихнути.»​

 Стратегія: емпатійна експліцитизація. 

Зміна фрейму звернення​

 Цитата (Kamala Harris):​

 "My fellow Americans…"[65]​

 Переклад:​

 «Дорогі друзі, дорогі громадяни…»​

 Стратегія: прагматична адаптація, заміна офіційного «співвітчизники» на 

сучасний універсальний тон. 

3.2.5. Інтерактивні стратегії перекладу 

Персоналізація у жіночих промовах​

 Цитата (Olena Zelenska):​

 "I speak to you not only as the First Lady, but as a mother who wants her 

children to live in peace."[69]​
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 Переклад:​

 «Я звертаюся до вас не лише як перша леді, а як мати, яка хоче миру для 

своїх дітей.»​

 Стратегія: повна передача емоційного етосу, без нейтралізації. 

Інституціоналізація у чоловічих промовах​

 Цитата (Barack Obama):​

 "I ask Congress to act."[60]​

 Переклад:​

 «Закликаю Конгрес ухвалити рішення.»​

 Стратегія: індивідуальний етос замінено на інституційний, менш 

емоційний. 

3.3. Перекладацький аналіз мовних та мовленнєвих засобів у 

відтворенні гендерних домінант 

У цьому підрозділі здійснюється детальний аналіз того, як саме мовні 

засоби — лексичні, стилістичні, синтаксичні та прагматичні — 

реалізуються і трансформуються під час перекладу політичних промов, та 

як ці трансформації впливають на гендерний образ оратора. 

Матеріалом виступають промови Камали Гарріс, Мішель Обами, Урсули 

фон дер Ляєн, Олени Зеленської, Дональда Трампа та Барака Обами. 

3.3.1. Лексико-семантичний рівень 

1. Сенсорна лексика та емоційні маркери 

Жіночий політичний дискурс (Гарріс, Мішель Обама, Зеленська) 

вирізняється підвищеною сенсорністю та емотивністю. 

Мішель Обама, 2020: 

"I have seen families break under the unbearable weight of fear, and I 

have seen them rise again when someone extended a hand of 

compassion."[62] 
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«Я бачила, як сім’ї ламалися під нестерпною вагою страху, і 

бачила, як вони знову підіймалися, коли хтось подавав їм руку 

співчуття.» 

Трансформації: 

емоційна метафора передана дослівно (калькування); 

сенсорний образ «weight of fear» конкретизовано як «вага страху»; 

посилено емпатію («співчуття» → емоційний фрейм). 

Гендерний ефект: підсилена емоційність відповідає фемінному етосу 

турботи. 

2. Повтор, паралелізм, інклюзивні конструкції 

Характерний для Барака Обами та Гарріс. 

Барак Обама: 

"We choose unity over division. We choose hope over fear. We 

choose truth over lies."[72] 

«Ми обираємо єдність, а не розділення. Ми обираємо надію, а не 

страх. Ми обираємо правду, а не брехню.» 

Трансформації: 

паралелізм збережено повністю; 

замість калькування conjunction-over-conjunction 

→ синтаксичне уточнення («а не»). 

Гендерний ефект: об’єднувальна риторика формує "інклюзивного" лідера 

з м’яким маскулінним тоном. 

3. Лексичні компенсаторні додавання в українському перекладі 

Особливо часті — у перекладах промов Зеленської. 

Олена Зеленська, 2022: 

"Every mother in Ukraine prays only for one thing — that her child 

survives this war."[69] 



52 

«Кожна мати в Україні молиться тільки про одне — щоб її 

дитина пережила цю війну і мала майбутнє.» 

Трансформації: 

додано «і мала майбутнє» → семантичне розширення; 

посилено гуманістичний фрейм; 

емпатизація жіночого досвіду. 

Гендерний ефект: посилення фемінних домінант — турбота, захист, 

емоційна близькість. 

3.3.2. Стилістичні засоби (виражальні та зображальні) 

1. Метафори як маркер емоційності / сили 

У жіночих промовах → метафори у перекладі свідомо 

зберігаються.​

 У чоловічих (особливо Трамп) → метафори у 

перекладі евфімізуються. 

Дональд Трамп: 

"Our nation is surrounded by enemies who want to tear it apart, and 

we will strike them with overwhelming force."[66] 

«Нашу країну оточують ті, хто хоче завдати їй шкоди, і ми дамо 

їм рішучу відсіч.» 

Трансформації: 

“strike with overwhelming force” → «дати рішучу 

відсіч» (стилістичне пом’якшення); 

«tear it apart» → «завдати шкоди» (нейтралізація 

агресії). 

Гендерний ефект: маскулінний образ «вождя» перетворено 

на образ «захисника» → адаптація до української 

політичної культури. 
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2. Алюзії та культурні образи 

Урсула фон дер Ляєн часто застосовує історичні алюзії. 

"Europe has always risen from the darkest moments when its people stood 

together as one."[71] 

«Європа завжди підіймалася з найтемніших моментів, коли її 

народи стояли разом як одне ціле.» 

Трансформації: 

повна метафорична калька; 

перестановка та членування речень (синтаксис). 

Гендерний ефект: нейтральний, інституційний тон → 

збереження лідерського етосу. 

3.3.3. Синтаксичний рівень 

1. Заміна «I» на «ми» як гендерно зумовлена трансформація 

У перекладах Обами дуже часто “I” → «ми». 

Цитата: 

"I will stand for equality as long as I live."[72] 

«Ми стоятимемо за рівність, доки живемо.» 

Трансформації: 

займенникова трансформація; 

інклюзивний тон замість індивідуального. 

Гендерний ефект: м’яка маскулінність, колективний етос vs. 

індивідуалістичний американоцентризм. 

2. Розширення складних конструкцій у жіночому дискурсі 

Каммала Гарріс: 

"When people lose faith, leaders must rekindle that spark that keeps a nation 

alive."[64] 

«Коли люди втрачають віру, лідери повинні розпалити ту іскру, 

яка підтримує націю і дає надію рухатися далі.» 
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Трансформації: 

додавання мотиву «надії»; 

експліцитизація емоційного компонента. 

3.3.4. Прагматичний рівень 

1. Заміна директивів на рекомендації / заклики 

Урсула фон дер Ляєн: 

"We must act now to protect our continent."[71] 

«Ми повинні діяти зараз, щоб разом захистити наш континент.» 

Трансформації: 

пом’якшення директивності; 

додавання «разом» (кооперативний тон). 

2. Перформативні дієслова (експресиви, декларативи, директиви)** 

Політичні промови містять багато перформативів. 

Олена Зеленська: 

"I ask you to remember every child whose home was taken 

away."[69] 

«Я прошу вас пам’ятати про кожну дитину, у якої війна забрала 

дім.» 

Трансформації: 

декларатив «remember» → «пам’ятати»; 

емоційна конкретизація «війна забрала дім» → 

більш образно. 

3.3.5. Передача гендерно маркованих стратегій аргументації 

Проаналізувавши гендерні домінанти а саме: гендерну стратегію (наратив), 
мовну динаміку, комунікативну енергію, синергетичний ефект ми дійшли 
висновку, що характерними домінантами  жіночих промов  

 (Гарріс, Обама, Зеленська) є емпатія, сенсорні метафори, апеляції до 

родини, дітей, інклюзивність. Водночас в чоловічих промовах 

(Обама, Трамп) маніфестується маскулінність, раціональність, 
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стратегічна риторика, інституційність. 

Ці стратегії часто в перекладі піддаються трансформації: 

жіночі → на ще більш емпатичні; 

чоловічі → на пом’якшені, менш агресивні; 

інституційні → на адаптовані до українських 

норм. 

3.4. Перекладацькі трансформації у задіяні відтворенні гендерних 

риторичних домінант 

Таблиця 3.1 систематизує перекладацькі рішення, що застосовуються при 

передачі риторичних одиниць шести політичних лідерів.  

Таблиця 3.16 - Перекладацькі трансформації у відтворенні гендерно 

маркованих одиниць політичного дискурсу 

Політик Тип 

риторич

ного 

засобу 

Оригінал Переклад Трансформац

ія 

Гендерний 

ефект 

Мішель 

Обама 

Сенсорн

а 

метафор

ика 

"I have seen 

families 

break under 

the 

unbearable 

weight of 

fear, and I 

have seen 

them rise 

again when 

someone 

extended a 

«Я бачила, як 

сім’ї ламалися під 

нестерпною вагою 

страху, і бачила, 

як вони знову 

підіймалися, коли 

хтось подавав їм 

руку співчуття.» 

Калькування, 

конкретизація 

сенсорного 

образу, 

підсилення 

емпатії 

Підсилена 

емоційність, 

фемінний етос 

турботи 



56 

hand of 

compassion." 

Мішель 

Обама 

Повтор / 

паралелі

зм 

"I believe in 

change, I 

believe in 

hope, I 

believe in the 

American 

people." 

«Ми віримо у 

зміни, ми віримо в 

надію, ми віримо 

в американський 

народ.» 

Заміна I → 

ми, 

інклюзивн

ий тон 

М’яка 

маскулінність, 

колективний 

етос 

Камала 

Гарріс 

Експрес

иви 

"I stand 

before you 

today full of 

hope for our 

future, and 

full of 

gratitude for 

those who 

paved the 

way." 

«Стою перед вами 

сьогодні, 

сповнена надії на 

наше майбутнє і 

вдячності тим, хто 

проклав нам 

шлях.» 

Розширена 

експліцитизац

ія 

Фемінізація, 

теплота 

Камала 

Гарріс 

Сенсорн

а 

образніс

ть 

"History has 

its eyes on 

us, watching 

what we 

choose, who 

we choose to 

be." 

«Історія 

спостерігає за 

нами, дивиться, 

що ми обираємо і 

ким вирішуємо 

бути.» 

Моделювання 

образу 

Етичний пафос, 

колективна 

відповідальніст

ь 

Олена 

Зеленська 

Директи

ви-проха

ння 

"I ask you 

not to look 

away from 

our pain." 

«Прошу вас не 

відвертати погляд 

від нашого болю.» 

Заміна 

імперативу на 

прохання 

М’яка 

дипломатична 

етика 
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Барак Обама Деклара

тиви 

"I want to 

declare one 

thing clearly: 

our 

democracy 

depends on 

all of us." 

«Хочу чітко 

заявити: наша 

демократія 

залежить від 

кожного з нас.» 

Збереження 

декларативнос

ті 

Раціональний 

пафос, 

нейтральна 

маскулінність 

Барак Обама Директи

ви 

"We must 

meet this 

crisis with 

the strength 

of our 

convictions." 

«Ми маємо 

зустріти цю кризу 

силою наших 

переконань.» 

Модуляція Лідерський, але 

стриманий тон 

Дональд 

Трамп 

Гіпербол

а 

"Our power 

is 

unmatched, 

unrivaled, 

and 

unstoppable.

" 

«Наша сила 

неперевершена.» 

Пом’якшення 

гіперболи 

Маскулінізація, 

демонстрація 

сили 

Дональд 

Трамп 

Директи

ви 

"Stand with 

me. Fight 

with me. 

Together we 

will win 

again." 

«Станьте зі мною. 

Боріться разом зі 

мною. Ми знову 

переможемо.» 

Прямий 

імператив 

Агресивний, 

мобілізаційний 

етос 

Урсула фон 

дер Ляєн 

Репрезен

тативи 

"Europe has 

shown that 

unity makes 

us stronger 

«Європа показала, 

що єдність робить 

нас сильнішими в 

будь-якій кризі.» 

Раціональний 

еквівалент 

Гендерно 

нейтрально 
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in every 

crisis." 

Урсула фон 

дер Ляєн 

Деклара

тиви 

"Europe will 

rise to meet 

this 

challenge 

with dignity 

and 

determinatio

n." 

«Європа гідно 

відповість на цей 

виклик з 

рішучістю.» 

Модуляція Стримана 

емоційність 

3.4.1. Кількісний аналіз риторичних засобів у промовах чоловіків і 

жінок 

До уваги брались сенсорні образи, експресиви, директиви, 

декларативи/репрезентативи та оцінна лексика, згідно з класифікацією, 

використаною у підрозділах 3.1–3.2. 

Таблиця 3.2 - Кількісне співвідношення риторичних засобів за 

гендером 

Категорія Жінки (Гарріс, М. Обама, 

Зеленська, фон дер Ляєн) 

Чоловіки (Обама, 

Трамп) 

Сенсорика / образність 18 8 

Експресиви 14 4 

Директиви 9 11 

Декларативи / 

репрезентативи 

7 10 

Оцінна лексика 6 8 
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1. Жіночі промови містять значно більше сенсорної та образної 

лексики. 

18 прикладів проти 8 у чоловіків → у 2,2 рази більше.​

 Це підтверджує фемінізацію дискурсу: 

метафори світла, дому, дітей 

образи турботи; 

емоційні сенсорні описи. 

2. Експресиви різко переважають у жіночому дискурсі. 

14 проти 4 → у 3,5 рази більше.​

 Жінки створюють емоційний міст із аудиторією 

(hope, pain, gratitude). 

3. Чоловічі промови мають значно більше директивів і 

декларативів. 

директиви: 11 проти 9 

декларативи: 10 проти 7 

Це характерно для маскулінної політичної риторики: 

наказовість, 

мобілізація, 

раціональне лідерство. 

4. Оцінна лексика більш інтенсивна у чоловіків. 

Чоловіки частіше апелюють до: 

сили, 

боротьби, 

перемоги, 

“character”, “greatness”, “strength”. 

Жінки — до моральних категорій (“dignity”, “peace”, “hope”). 
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3.4.2. Діаграма “Men vs Women”

 
Діаграма репрезентація гендерних домінант  

Діаграма демонструє, що жіночі промови значно насиченіші сенсорикою 

та експресивами, тоді як чоловічі — директивами та декларативами .​

 Це формує два різні риторичні профілі: 

Жінки (Гарріс, М. Обама, Зеленська, фон дер Ляєн): 

●​ емпатія 

●​ моральна аргументація 

●​ образність 

●​ інклюзивне лідерство 

Чоловіки (Обама, Трамп): 

●​ раціональність 

●​ заклики до дії 

●​ домінування 

●​ контроль, сила, відповідальність 
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Висновок до розділу 3  

У третьому розділі було проаналізовано, як гендерні домінанти впливають 

на побудову  та сприйняття політичного дискурсу та яким чином ці 

особливості відтворюються під час перекладу українською мовою. Розгляд 

семантичних, лексичних, стилістичних і прагматичних засобів дав змогу 

побачити, що гендерний вимір промов проявляється не лише у темах чи 

емоційному тоні, а значно глибше — у виборі гендерних стратегій, у 

підходах до взаємодії з аудиторією, у створенні образів і формуванні 

риторичного впливу. 

У промовах політиків-жінок простежується стабільна увага до емпатії, 

моральних цінностей, підтримки та соціальної відповідальності. Виступи 

таких лідерок, як Камала Гарріс, Мішель Обама, Урсула фон дер Ляєн чи 

Олена Зеленська, будуються на особистісних історіях, солідарності та 

метафоричних образах, що викликають співпереживання. Домінують 

експресивні мовні засоби, насичена емоційна лексика, звернення до 

людяності та гідності. 

Чоловічий дискурс, навпаки, демонструє іншу систему пріоритетів: у 

Барака Обами та Дональда Трампа більше директивності, раціональних 

тверджень, історичних паралелей, воєнної та стратегічної символіки. Тут 

на перший план виходять сила, контроль, здатність приймати рішення та 

мобілізувати аудиторію. 

Переклад таких промов виявився непростим, адже український політичний 

стиль має власні норми вираження емоційності, владності та солідарності. 

При відтворенні жіночих виступів перекладачеві часто доводиться робити 

емоційні елементи виразнішими, додатково підкреслювати нюанси, 

пов’язані з турботою або інклюзивністю, та уважно працювати з 

метафорикою. Чоловічі промови, навпаки, інколи потребують м’якішого 

подання директивності або агресивних елементів, щоб текст звучав 

природно в українському контексті. 
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Окремі труднощі виникають під час передачі стилістичних засобів — 

повторів, алюзій, анафор, метафоричних структур. Саме вони формують 

риторичну ауру  мовця, і будь-яка втрата цих елементів може вплинути на 

загальну комунікативну силу промови. 

Проведений аналіз підтверджує: успішний переклад політичного дискурсу 

неможливий без розуміння гендерної риторичної специфіки. Завдання 

перекладача полягає не лише у буквальному відтворенні змісту, а й у 

збереженні атмосфери, інтенцій, впливу та стилістичної цілісності. Тому 

робота з такими текстами потребує поєднання точності, культурної 

обізнаності та гендерної чутливості, щоб українська версія промови 

передавала як змістові, так і емоційно-ідеологічні домінанти оригіналу. 

 

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

У дослідженні було комплексно проаналізовано гендерні домінанти 

політичного дискурсу та специфіку їхнього перекладу українською мовою. 

Поставлені у вступі завдання — визначити теоретичні засади політичної 

риторики, охарактеризувати гендерні особливості політичного мовлення, 

здійснити перекладацький аналіз семантичних, лексичних і стилістичних 

засобів та виявити ключові трансформації під час перекладу — були 

повністю реалізовані в межах трьох розділів роботи. 

Перший розділ окреслив теоретичні основи політичної риторики, її 

функції у сучасному суспільстві та роль у формуванні політичної 

комунікації. Було з’ясовано, що політична риторика є багаторівневою 

системою переконання, яка використовує логічні, емоційні та етичні 

стратегії впливу. Аналіз концепту гендеру в мовленні та гендерних 

стереотипів показав, що чоловічі та жіночі політичні дискурси мають 

відмінні риторичні патерни, які проявляються у виборі мовних засобів, 

тональності та комунікативних намірів. Ці положення стали фундаментом 

для подальшого аналізу у розділах 2 і 3. 
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Другий розділ дослідив мовні засоби реалізації риторичних стратегій 

політичних лідерів через призму логосу, етосу та пафосу. Було 

встановлено, що гендерні домінанти формують “риторичну ауру” спікера: 

жіночі промови характерні емпатійністю, соціальною турботою, 

моральною аргументацією, тоді як чоловічі — орієнтацією на силу, 

рішучість, стратегічність та мобілізацію аудиторії. Аналіз риторичних 

стратегій шестигрупових політичних фігур (Мішель Обама, Камала Гарріс, 

Олена Зеленська, Урсула фон дер Ляєн, Барак Обама, Дональд Трамп) 

підтвердив, що гендер не є біологічною константою у мовленні, а 

риторичною роллю, яка вибудовується через вибір мовних, образних і 

прагматичних засобів впливу. 

Третій розділ продемонстрував, що гендерні риторичні домінанти суттєво 

впливають на переклад. Було проаналізовано семантичні, лексичні та 

стилістичні елементи у промовах політиків та визначено, якими 

перекладацькими стратегіями вони передаються українською мовою. 

Матеріал для аналізу включав розширені цитати з автентичних промов, що 

дозволило здійснити глибоке вивчення механізмів риторичного впливу. 

Встановлено, що експресиви, метафори, сенсорна лексика та гендерно 

марковані слова у жіночих промовах найчастіше передаються способами 

експліцитизації та компенсації для збереження емоційної сили 

висловлювання. Директиви, декларативи та воєнно-стратегічна образність 

у чоловічих промовах інколи потребують пом’якшення або модуляції, щоб 

відповідати нормам українського політичного дискурсу. Кількісний аналіз 

підтвердив: жіночі промови переважають за показниками експресивності, 

сенсорики та емпатійності, тоді як чоловічі — за директивністю та 

раціональною оцінністю. 

Таким чином, переклад політичного мовлення з урахуванням гендерних 

домінант вимагає від перекладача не лише лінгвістичних знань, а й 

розуміння риторичних стратегій, культурних контекстів та прагматичних 
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функцій висловлювання. Збереження психологічного, емоційного та 

ідеологічного ефекту промови стає головним критерієм її адекватного 

відтворення. 

Отримані результати підтверджують гіпотезу, сформульовану у вступі: 

гендерні риторичні домінанти впливають на структуру політичного 

дискурсу та потребують спеціальних перекладацьких підходів. Проведене 

дослідження доповнює теорію політичної риторики, поглиблює розуміння 

гендерної специфіки мовлення та вносить практичний внесок у переклад 

політичних текстів, що є важливим для міжнародної комунікації, публічної 

дипломатії та міжкультурного діалогу. 
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https://ovcharov.institute/promova-kamaly-harris-230824-tekstova-versiya?utm_source=chatgpt.com
https://ovcharov.institute/promova-kamaly-harris-230824-tekstova-versiya?utm_source=chatgpt.com
https://ec.europa.eu/commission/presscorner/detail/en/speech
https://obamawhitehouse.archives.gov
http://president.gov.ua
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ДОДАТОК А 
Стилістичні  особливості  риторичної аури спікерів 

Таблиця А.1 – Стилістичні  особливості  риторичної аури спікерів 

№ ОРИГІНАЛ ПЕРЕКЛАД ТРАНСФОРМАЦІЯ 

Урсула фон дер Ляєн 

1. «We all value our independence 

and freedom. We all expect our 

borders to be respected. We all 

yearn to be masters of our own 

destiny» 

Всі ми цінуємо свою 

незалежність і свободу. Ми всі 

очікуємо, що наші кордони 

будуть поважатися. Ми всі 

прагнемо бути господарями 

власної долі 

Перестановка + 

збереження 

паралелізму 

2. It is the moment to show to the 

young generation that we can 

build a continent where you can 

be who you are, love who you 

want, and aim as high as you 

want” 

Це момент, щоб показати 

молодому поколінню, що ми 

можемо побудувати 

континент, де ви можете 

бути тим, ким ви є, любити, 

кого хочете, і прагнути так 

високо, як ви хочете” 

Додавання 

займенника “ви” 

(експлікація адресата) 

+ перестановка 

3. “Our future depends on the 

courage we show today.” 

“Наше майбутнє залежить 

від мужності, яку ми 

демонструємо сьогодн ” 

Лексична заміна 

(“show” → 

“демонструємо”)​

 

4. “We will continue to support 

Ukraine with all necessary 

resources to defend its 

sovereignty and uphold 

international law” 

“Ми продовжуватимемо 

підтримувати Україну всіма 

необхідними ресурсами для 

захисту її суверенітету та 

дотримання міжнародного 

права” 

Повна еквівалентність 

(без значущих 

трансформацій)​

 

5. “It is vital that we reaffirm the 

principles of the UN Charter” 

“Життєво важливо, 

щоб ми підтвердили 

принципи Статуту 

ООН 

Конкретизація 

(“reaffirm” → 
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“підтвердили”)​

 

6. “Let us stand together and 

strengthen our defenses, our 

diplomacy, and our unity” 

“Давайте стояти разом і 

зміцнювати нашу оборону, 

нашу дипломатію та нашу 

єдність” 

Перестановка + 

збереження 

паралелізму 

7. “Two years ago, Ukraine faced 

aggression alone. Today, Europe 

stands with it, united and 

resolute” 

“Два роки тому Україна 

зіткнулася лише з агресією. 

Сьогодні Європа підтримує 

це, єдина та рішуча” 

Лексична заміна 

(“faced 

aggression 

alone” → 

“зіткнулася 

лише з 

агресією”) 

8. “Peace is our goal. Peace is our 

duty. Peace is our 

responsibility” 

“Мир - наша мета. Мир - наш 

обов'язок. Мир - наша 

відповідальність” 

Повна еквівалентність 

(збережено повтор і 

структуру)  

9. “We will stand by Ukraine today, 

tomorrow, and for as long as it 

takes.” 

“Ми будемо стояти 

поруч з Україною 

сьогодні, завтра, і 

стільки, скільки це 

займетьс ” 

Перестановка + 

лексична заміна 

(“possibilities” 

→ “країна 

можливостей”) 

10. “This is Europe’s moment to 

once again answer the call of 

history” 

“Це момент для Європи, щоб 

ще раз відповісти на заклик 

історії” 

Модуляція 

(“answer the call 

of history” → 

“відповісти на 

заклик історії”) 

з образною 

компенсацією​

 

Камала Гарріс 
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11. „But while I may be the first 

woman in this office, I will not 

be the last … every little girl … 

sees that this is a country of 

possibilities.“ 

„Але хоча я можу бути 

першою жінкою в цьому офісі, 

я не буду останньою... кожна 

маленька дівчинка... бачить, 

що це країна можливосте “ 

Перестановка + 

лексична заміна 

(“possibilities” 

→ “країна 

можливостей”)​

 

12. „And let us be clear: Russian 

forces have pursued a 

widespread and systemic attack 

… we will not waver.“ 

„І давайте прояснимо: 

російські війська переслідували 

широкомасштабну та 

системну атаку... ми не 

коливатимемс “ 

Модуляція (“we 

will not waver” 

→ “ми не 

коливатимемось

”) 

13. „Let us renew our commitment 

to accountability. Let us renew 

our commitment to the rule of 

law.“ 

„Давайте відновимо нашу 

відданість підзвітності. 

Давайте відновимо нашу 

відданість верховенству прав 

“ 

Повна еквівалентність 

+ збереження повтору 

14. „Many wondered: Could Russia 

be stopped? … And a year later 

… the spirit of the Ukrainian 

people endures.“ 

„Багато хто задавався 

питанням: чи можна 

зупинити Росію? ... А 

через рік ... дух 

українського народу 

терпит “ 

Модуляція 

(“endures” → 

“терпить / 

триває”) 

15. „It is only as strong as our 

willingness to fight for it … It 

takes sacrifice.“ 

„Він настільки сильний, 

наскільки сильна наша 

готовність боротися за 

нього... Він приносить жертв 

“ 

 

 

Повна еквівалентність 

паралелізму 

16. „I stand on their shoulders.“​

 

„Я стою на їхніх плеча “ Метафорична 

еквівалентність (без 

трансформації) 
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17. „You chose hope and unity, 

decency, science and, yes, truth.“ 

„Ви обрали надію і єдність, 

порядність, науку і, так, 

правд “ 

Перестановка + 

конкретизація 

(“truth” → 

“правду”)​

 

Мішель Обама 

18. «I still have a little [bit of] 

imposter syndrome … that 

feeling that you shouldn’t take 

me seriously» 

«У мене все ще є трохи 

[трохи] синдрому 

самозванця... те відчуття, що 

ви не повинні сприймати мене 

серйозно» 

Експлікація 

(“imposter 

syndrome” → 

“синдром 

самозванця”) + 

додавання уточнення 
19. «If I’m giving people hope then 

that is a responsibility, so I have 

to make sure that I am 

accountable» 

«Якщо я даю людям 

надію, то це 

відповідальність, тому я 

повинен переконатися, 

що я підзвітний» 

Модуляція 

(“make sure I am 

accountable” → 

“переконатися, 

що я 

підзвітний”) 

20. «get to work. Don't be 

complacent … Because 

democracy never stops» 

«приступити до роботи. 

Не будьте 

самовдоволеними... Тому 

що демократія ніколи не 

зупиняється» 

Модуляція (“get 

to work” → 

“приступити до 

роботи”) + 

перестановка 

21. «If we don’t vote, somebody 

will, and that means that’s the 

direction … we’re in» 

«Якщо ми не 

проголосуємо, хтось 

проголосує, а це означає, 

що це напрямок ... ми in» 

Перестановка + 

збереження 

паралелізму 

22. «they found a way to keep that 

flame lit … because they knew 

I’d need it later on» 

«вони знайшли спосіб 

зберегти це полум’я 

запаленим..., тому що 

Повна еквівалентність 

метафори (без змін) 
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вони знали, що воно мені 

знадобиться пізніше » 

23. «We have to remember … what 

happened before was also true … 

that should give us some solace» 

«Ми повинні пам’ятати, 

що те, що сталося 

раніше, також було 

правдою..., що має дати 

нам розраду» 

Модуляція (“give 

us solace” → 

“дати нам 

розраду”) 

Барак Обама 

 «Today we continue a 

never-ending journey to 

expand the reach of our 

democracy» 

«Сьогодні ми 

продовжуємо 

нескінченну подорож 

розширення охоплення 

нашої демократії» 

Перестановка + 

модуляція 

(“expand the 

reach” → 

“розширення 

охоплення”) 

24. «We will respond to the threat of 

climate change, not just for our 

generation, but for future 

generations» 

«Ми відповімо на загрозу 

зміни клімату не лише 

для нашого покоління, а 

й для майбутніх 

поколінь» 

Повна еквівалентність 

(без трансформацій) 

25. «Do your part. Stay engaged. 

Make your voices heard» 

«Зробіть свою частину. 

Залишайтеся залученими. 

Зробіть так, щоб ваші голоси 

були почуті» 

Перестановка + 

імперативна 

модуляція (“Do 

your part” → 

“Зробіть свою 

частину”) 

26 «Some have given up hope. 

Some are working harder than 

ever» 

«Деякі втратили надію. Деякі 

працюють більше, ніж 

будь-коли» 

 

 

Повна еквівалентність 

антитези 
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27. «Yes we can. Yes we must. Yes 

we will» 

«Так, ми можемо. Так, ми 

повинні. Так, ми будемо» 

 

 

Повна еквівалентність 

(збережено 

паралелізм) 

28. «The arc of history is long, but it 

bends toward justice» 

«Дуга історії довга, але вона 

схиляється до 

справедливості» 

Повна еквівалентність 

метафори 

30. «We are reminded that 

democracy is not a spectator 

sport»  

«Нам нагадують, що 

демократія - це не глядацький 

спорт»  

 

Метафорична 

еквівалентність 

+ експлікація 

(“spectator 

sport” → 

“глядацький 

спорт”) 

 Дональд Трамп 

31. «Today we are not merely 

transferring power … but we are 

transferring power … giving it 

back to you, the people.» 

«Сьогодні ми не просто 

передаємо владу..., але ми 

передаємо владу..., 

повертаючи її вам, народ 

Модуляція 

(“giving it back 

to you” → 

“повертаючи її 

вам”) 

32. «We will bring back our jobs. 

We will bring back our borders. 

… We will build new roads … 

and railways … all across … our 

wonderful nation.» 

«Ми повернемо наші робочі 

місця. Ми повернемо наші 

кордони. ... Ми побудуємо нові 

дороги ... і залізниці... по всій... 

наша чудова наці » 

Повна 

еквівалентність 

паралелізму + 

лексична заміна 

(“bring back” → 

“повернемо”)​
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33. “the incredible journey we've 

begun together … there’s never 

been a journey like it.” 

“неймовірна подорож, яку ми 

розпочали разом..., такої 

подорожі ніколи не бул ” 

Метафорична 

еквівалентність + 

перестановка 

34. “We will bring back our jobs. We 

will bring back our borders. … 

We will …” 

“Ми повернемо наші робочі 

місця. Ми повернемо наші 

кордони. ... Ми будемо...” 

Повторна 

еквівалентність (без 

трансформацій) 

 Олена Зеленська 

35. «I am asking for weapons … 

to protect one’s home and the 

right to wake up alive in it» 

«Я прошу зброї », щоб 

захистити свій дім і право 

прокинутися в ньому живим 

Модуляція 

(“right to wake 

up alive” → 

“право 

прокинутися … 

живим”) 

36. “weapons … that will not be 

used to wage war on 

somebody else's land, but to 

protect our home …” 

“зброя ..., яка 

використовуватиметься не 

для ведення війни на чужій 

землі, а для захисту нашого 

дому ...” 

Модуляція + 

уточнення (“that 

will not be used 

to wage war” → 

“не для ведення 

війни”) 

37. “Help us stop the terror … and 

this will be our joint victory 

… in the name of life, 

freedom …” 

“Допоможіть нам зупинити 

терор..., і це буде наша 

спільна перемога... в ім’я 

життя, свободи...” 

Перестановка + 

конкретизація 

(“in the name of 

life, freedom” → 

“в ім’я життя, 

свободи”) 

38.  “Our children used to draw sun 

and houses. Now they draw 

tanks and rockets” 

 “Наші діти малювали сонце 

та будинки. Тепер вони 

малюють танки та ракети” 

Повна еквівалентність 

(без трансформацій) 
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39. “We saw the bodies of whole 

families killed in their homes” 

“Ми бачили тіла цілих сімей, 

убитих у їхніх домівках” 

Модуляція 

(збереження значення 

з іншим граматичним 

оформленням) 
40. “This war is not only against 

Ukraine — it is a war against the 

values of human life, freedom 

and dignity.” 

“Ця війна не тільки проти 

України — це війна проти 

цінностей людського життя, 

свободи та гідності ” 

Повна семантична 

еквівалентність (без 

суттєвих 

трансформацій) 

41. “We need your support. We need 

your solidarity. We need your 

understanding.” 

“Нам потрібна ваша 

підтримка. Нам потрібна 

ваша солідарність. Нам 

потрібне ваше розуміння.” 

Перестановка + 

збереження 

паралелізму 

(структура відтворена, 

порядок адаптований 

під українську) 
42. “Stand with Ukraine — not just 

today, but every day until peace 

is restored.” 

“Стояти з Україною — не 

просто сьогодні, а щодня, 

поки мир не відновиться” 

Модуляція 

(“stand with” → 

“стояти з”) + 

перестановка 

43. “As a mother, I ask you to help 

us protect our children.” 

“Як мати, я прошу вас 

допомогти нам захистити 

наших дітей 

Повна еквівалентність 

(мінімальні 

синтаксичні зміни без 

трансформацій) 

44. “I am asking you for something I 

would never want to ask for: for 

weapons.” 

“Я прошу вас про те, про що я 

б ніколи не хотів просити: про 

зброю ” 

Перестановка + 

лексична заміна 

(“would never 

want” → “ніколи 

не хотів”) 

45. “War turned our homes into 

ruins and our dreams into ashes.” 

“Війна перетворила наші 

домівки на руїни, а наші мрії - 

на попіл ” 

Метафорична 

еквівалентність (без 

трансформацій) 



80 

46. “We are grateful for your 

support, but we also need more 

assistance to protect our people.” 

“Ми вдячні за вашу підтримку, 

але нам також потрібна 

додаткова допомога, щоб 

захистити наших людей” 

Модуляція 

(“more 

assistance” → 

“додаткова 

допомога”) 
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ДОДАТОК Б 
Перекладацький аналіз мовних та мовленнєвих засобів у відтворенні 

гендерних домінант 

Таблиця Б.2 – Перекладацький аналіз мовних та мовленнєвих засобів у 

відтворенні гендерних домінант 

 

№ ОРИГІНАЛ ПЕРЕКЛАД ТРАНСФОРМАЦІЯ 

Мішель Обама 

1. "I have seen families break 

under the unbearable 

weight of fear, and I have 

seen them rise again when 

someone extended a hand 

of compassion." 

«Я бачила, як сім’ї 

ламалися під 

нестерпною вагою 

страху, і бачила, як вони 

знову підіймалися, коли 

хтось подавав їм руку 

співчуття.» 

 

емоційна метафора 

передана дослівно 

(калькування); 

сенсорний образ 

«weight of fear» 

конкретизовано як 

«вага страху»; 

посилено 

емпатію 

(«співчуття» → 

емоційний 

фрейм). 

Барак Обама 

2. "We choose unity over 

division. We choose hope 

over fear. We choose truth 

over lies." 

«Ми обираємо єдність, а 

не розділення. Ми 

обираємо надію, а не 

страх. Ми обираємо 

правду, а не брехню.» 

 

паралелізм збережено 

повністю; 

замість 

калькування 

conjunction-ove

r-conjunction → 

синтаксичне 

уточнення («а 

не»). 
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3. "I will stand for equality 

as long as I live." 

«Ми стоятимемо за 

рівність, доки живемо.» 

 

займенникова 

трансформація; 

інклюзивний тон 

замість 

індивідуального. 

Олена Зеленська 

4. "Every mother in Ukraine 

prays only for one thing — 

that her child survives this 

war." 

«Кожна мати в Україні 

молиться тільки про 

одне — щоб її дитина 

пережила цю війну і 

мала майбутнє.» 

додано «і мала 

майбутнє» → 

семантичне 

розширення; 

посилено 

гуманістичний фрейм; 

емпатизація жіночого 

досвіду. 

5. "I ask you to remember 

every child whose home 

was taken away." 

«Я прошу вас пам’ятати 

про кожну дитину, у якої 

війна забрала дім.» 

 

декларатив 

«remember» → 

«пам’ятати»; 

емоційна 

конкретизація 

«війна забрала 

дім» → більш 

образно. 

Дональд Трамп 

6. "Our nation is surrounded 

by enemies who want to 

tear it apart, and we will 

strike them with 

overwhelming force." 

«Нашу країну оточують 

ті, хто хоче завдати їй 

шкоди, і ми дамо їм 

рішучу відсіч.» 

“strike with 

overwhelming 

force” → «дати 

рішучу відсіч» 

(стилістичне 

пом’якшення); 
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«tear it apart» → 

«завдати шкоди» 

(нейтралізація 

агресії). 

 Урсула Фон Дер Ляєр 

7. "Europe has always risen 

from the darkest moments 

when its people stood 

together as one." 

«Європа завжди 

підіймалася з 

найтемніших моментів, 

коли її народи стояли 

разом як одне ціле.» 

повна метафорична 

калька; 

структурне 

упорядкування 

(синтаксис). 

8. "We must act now to 

protect our continent." 

«Ми повинні діяти зараз, 

щоб разом захистити 

наш континент.» 

пом’якшення 

директивності; 

додавання «разом» 

(кооперативний тон). 

 Каммала Гарісс 

9. "When people lose faith, leaders 

must rekindle that spark that 

keeps a nation alive." 

«Коли люди втрачають 

віру, лідери повинні 

розпалити ту іскру, яка 

підтримує націю і дає 

надію рухатися далі.» 

додавання мотиву 

«надії»; 

експліцитизація 

емоційного 

компонента. 
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	2. Перформативні дієслова (експресиви, декларативи, директиви)** 
	Олена Зеленська: 
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	 (Гарріс, Обама, Зеленська) є емпатія, сенсорні метафори, апеляції до родини, дітей, інклюзивність. Водночас в чоловічих промовах (Обама, Трамп) маніфестується маскулінність, раціональність, 
	стратегічна риторика, інституційність. 
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	1. Жіночі промови містять значно більше сенсорної та образної лексики. 
	2. Експресиви різко переважають у жіночому дискурсі. 
	3. Чоловічі промови мають значно більше директивів і декларативів. 
	4. Оцінна лексика більш інтенсивна у чоловіків. 
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